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ЯЗЫКОВАЯ ИГРА В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА 
(НА МАТЕРИАЛЕ РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТОВ)

TRANSLATION FEATURES OF THE LANGUAGE PLAY 
IN ADVERTISING SLOGANS

И.В. Аршинов                       I.V. Arshinov

Научный руководитель А.В. Коршунова,
канд. фил. наук, доцент каф. англ. филол. КГПУ

Scientific adviser A.V. Korshunova,
Associate professor KSPU

Языковая игра, перевод, рекламный текст, рекламный слоган, переводческие трансформации.
В статье обсуждаются приемы, к которым прибегает переводчик для передачи средств 
языковой игры в рекламном слогане. Обсуждается необходимость сохранения языковой 
игры в переводе. Приводится анализ используемых переводческих трансформаций.

Language game, translation, advertising text, advertising slogan, translation transformations.
The article discusses the techniques used by the translator to convey the means of the language 
game in the advertising slogan. The need to preserve the language game in translation is dis-
cussed. The analysis of the used translation transformations is given.

Перевод	языковой	игры	в	рекламном	слогане	является	самой	сложной	пере-
водческой	задачей,	при	которой	необходимо	адаптировать	рекламный	текст	
под	определенную	иноязычную	аудиторию.	Разница	в	культуре	и	ментали-

тете	откладывает	отпечаток	на	результат,	что	неизбежно	приводит	к	появлению	раз-
личных	языковых	и	социолингвистических	проблем,	которые	могут	быть	успешно	
преодолены,	если	переводчик	знает	теоретические	основы	перевода.

В	своих	рассуждениях	К.	Райс	выявляет	[Райс	К.,	1988.	С.	220-221]	что	при	
переводе	рекламных	текстов	в	некоторых	обстоятельствах	приемлемо	отклоне-
ние	от	содержания	и	формы	оригинала.	Значительное	количество	слоганов	нель-
зя	перевести	дословно,	их	нужно	адаптировать	к	другому	языку	и	реалиям.	При	
этом	необходимо	сохранить	оригинальность	и	замысел	каждого	слогана,	а	также	
приемы	языковой	игры,	которые	использовались	при	его	создании.	достичь	это-
го	результата	возможно	с	использованием	переводческих	трансформаций,	суть	
которых	в	изменении	формальных	(лексические	и	грамматические	трансформа-
ции)	или	семантических	(семантические	трансформации)	компонентов	исходно-
го	текста	при	сохранении	информации,	предназначенной	для	передачи	<…>,	при-
ёмы	логического	мышления,	с	помощью	которых	мы	раскрываем	значение	иноя-
зычного	слова	в	контексте	и	находим	ему	русское	соответствие,	не	совпадающее	
со	словарным»	[Рецкер	Я.и.	1974,	с.38].

Рекламные	слоганы	можно	условно	разделить	на	те,	в	которых	при	перево-
де	на	русский	язык	удалось	сохранить	языковую	игру,	и	те,	для	перевода	которых	
пришлось	переосмысливать	контекст	для	адекватной	передачи	смысла,	то	есть	
само	 рекламное	 сообщение	 становится	 лишь	 идеей	 для	 дальнейшей	 передачи
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информации.	 например,	 в	 рекламном	 слогане	 Ford	 S-Max	 «S-Max	 Your	 Life»	
(жизнь	в	удовольствие)	реализация	языковой	игры	происходит	с	помощью	окка-
зионализма	S-Max	(название	модели	автомобиля	и	выполнение	функции	глагола).	
При	переводе	была	задействована	грамматическая	трансформация	–	опущение.	

В	рекламном	слогане	Pringles.	Once	you	pop	you	can’t	stop	(Попробовав	раз,	
ем	и	сейчас)	языковая	игра	представлена	рифмовкой	pop	и	 stop (использовано	
слово	pop,	имеющее	разговорное	значение	заглатывать). Перевод	демонстриру-
ет	пример	грамматической	трансформации,	метод	грамматической	замены	(заме-
на	типа	предложения):	once you pop	заменяется	деепричастным	оборотом	попро-
бовав.	Вторая	часть	предложения	переведена	с	помощью	принципа	смыслового	
развития,	то	есть	лексико-семантической	замены:	ты не сможешь остановить-
ся, значит ешь и в данный момент.	Благодаря	грамматической	трансформации	
при	переводе	сохраняется	прием	языковой	игры.

В	слогане	Duz	does	everything	(Duz.	Сделает	все	для	Вас)	языковая	игра	реа-
лизуется	с	помощью	омофонов	Duz	и	does.	При	переводе	языковая	игра	сохраня-
ется	благодаря	использованию	рифмовки.

В	англоязычном	варианте	рекламного	слогана	Volkswagen	Different	Volks	 for	
different	folks	языковая	игра	реализуется	посредством	омофонии	слов	Volks	и	folks.	
В	ходе	перевода	была	задействована	лексическая	трансформация	–	калькирование,	
языковая	игра	при	этом	была	утрачена:	Разные	машины	для	разных	людей.	

В	рекламном	слогане	Alka-Seltzer	реализация	языковой	игры	происходит	с	
помощью	рифмовки	и	аллитерации:	Plop,	plop,	fizz,	fizz,	oh	what	a	relief	it	is!	В	пе-
реводе	слогана	«Веселье	без	похмелья!»	использована	лексическая	трансформа-
ция	(адаптация)	и	грамматическая	трансформация	(опущение).

Результаты	анализа	корпуса	рекламных	слоганов	на	предмет	наличия	в	них	
языковой	игры,	а	также	проведение	сопоставительного	анализа	оригинала	и	су-
ществующего	перевода	рекламных	слоганов	с	целью	выявления	использованных	
переводческих	трансформаций	показали,	что	языковая	игра	является	частотным	
приемом	при	создании	рекламных	слоганов,	реализация	языковой	игры	проис-
ходит	на	разных	уровнях	от	графического	до	синтаксического.	Так,	в	большей	
части	рекламных	слоганов	(64%	от	общего	количества	слоганов)	использовался	
прием	языковой	игры	на	одном	или	нескольких	уровнях	ее	реализации.

В	ходе	анализа	переводов	рекламных	слоганов,	содержащих	языковую	игру,	
наиболее	 частотными	 оказались	 следующие	 виды	 переводческих	 трансформа-
ций:	калькирование,	опущение,	модуляция	(или	смысловое	развитие),	конкрети-
зация.	Реже	встречаются	членение	предложения,	экспликация,	замена	и	добавле-
ние.	В	ходе	анализа	переводческих	трансформаций	языковой	игры	выявлено,	что	
языковая	игра	не	всегда	сохраняется	в	процессе	перевода	и	не	всегда	имеет	экви-
валент	в	виде	языковой	игры	со	схожим	смыслом	в	языке	перевода.	
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Германские народы, готы, грамматический анализ, язык, система глаголов. 
В статье обсуждается история возникновения готов, приводится аргументация их суще-
ствования на примере письменных памятников. Рассматривается система готских гла-
голов: их категории, классы, глагольные формы и т.д. Производится анализ развития си-
стемы сильных глаголов и переход глагола из готского в древний английский язык. 

Goths, morphological features, strong gothic verbs.
The article discusses the history of the origin of the Goths, provides an argument for their ex-
istence on the example of written evidence. The system of Gothic verbs is considered: their cat-
egories, classes, verb forms, etc. The analysis of the development of the system of strong verbs 
is carried out and the transition of the verb from Gothic to Old English.

Существует	множество	германских	языков,	одним	из	представителей,	ко-
торых	является	готский	язык.	Готы	–	это	союз	древнегерманских	племен,	
представителями	которых	являлись	бораны,	виндилы,	варины,	бургунды,	

герулы,	вестготы,	остготы	и	другие	племена.	Впервые	информация	о	готах	встре-
чается	во	II	веке	нашей	эры.	Скандинавский	полуостров	считается	местом	проис-
хождения	готов,	откуда	они	через	Балтийское	море	переправились	к	устью	реки	
Висла.	Примерно	в	270	году	готы	разделились	на	вестготов	и	остготов.	После	
они	основали	свое	государство	на	днепре	и	днестре,	а	после	в	350	году	обосно-
вались	в	Крыму.	[Гухман,	2007,	с.	7]	Восточные	готы	направились	в	Паннонию	
и	италию	и	в	493	году	создали	империю,	которая	в	535-553	годах	была	разгром-
лена	Восточным	Римом.	Вестготы	покинули	свои	поселения	в	395	году	к	югу	от	
нижнего	дуная	и	разграбили	Рим	в	410	году.	В	419	основали	империю	на	юго-
западе	Галлии.	они	вынуждены	были	переселиться	в	область	близ	Толедо	после	
поражения	в	битве	с	Хлодвигом	в	507	году.	В	711	году	готов	разгромили	арабы.	
[Meyers	Kompaktexikon,	2008,	с.	111]

Письменные	памятники	помогают	нам	знать,	кто	такие	готы,	их	образ	жизни	
и	места	обитания,	найти	подтверждение	их	существованию.	одними	из	древней-
ших	памятников	готского	языка	являются	руны,	которые	впервые	были	обнару-
жены	на	наконечнике	копья,	предположительно	сделанному	в	третьем	веке.	Ру-
нический	алфавит	использовался	повсеместно	среди	германских	народов.	Также	
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письменным	памятником	является	готское	письмо,	созданное	Вульфилой,	пер-
вым	епископом	готов.	он	перевел	Священное	писание	на	готский	язык.	[Беликов,	
с.	15]	Таким	образом,	наличие	исторических	письменных	памятников	доказыва-
ет	существование	готов	и	указывает	на	места	их	обитания.	

Морфологические	характеристики	готского	языка	отличаются	от	характери-
стик	 древнеанглийского	 и	 современного	 английского	 языка.	Морфологическая	
система	существительного,	прилагательного	и	других	частей	речи	в	готском	язы-
ке	представляют	несомненный	интерес,	однако	цель	этой	статьи	–	разобрать	ста-
новление	системы	сильных	глаголов	в	древнем	английском	языке,	в	связи	с	тем	
внимание	уделяется	именно	этому	аспекту.	

Морфологические	 типы	 глаголов	 в	 готском	языке	 выделяются	 в	 зависимо-
сти	от	способа	образования	временных	форм	и	причастия	II.	Существуют	силь-
ные	и	слабые	глаголы,	которые	отличаются	способом	образования	причастия	II	
и	претерита.	Сильные	глаголы	образовывают	формы	при	помощи	аблаута,	а	сла-
бые	–	нет.	Сильные	глаголы	обладают	четырьмя	основными	формами:	инфини-
тив,	 единственное	число	прошедшего	времени,	множественное	число	прошед-
шего	времени	и	причастие	 II.	Сильные	 глаголы	разделены	на	семь	классов	по	
типу	чередования	гласных.	Первые	пять	представлены	аблаутом.	

При	вынесении	за	скобки	общего	для	всех	четырех	форм	элемента	i	в	I	клас-
се,	остается	аблаут,	представленный	рядом	i/a/нуль.	Во	II	классе	принцип	тот	же:	
остается	прежний	ряд	чередования,	но	выносится	за	скобки	элемент	u.	В	III	клас-
се	образовывается	ряд	i	/а/	u.	Буква	u	является	результатом	развития	из	сонорно-
го	слогообразующего	согласного	(n)	из-за	отсутствия	гласного	перед	ним.	Так,	III	
класс	тоже	относится	к	ряду	чередования	i	/а/	нуль.

В	IV	классе	есть	особенность	–	долгое	е	в	форме	множественного	числа	про-
шедшего	времени,	которое	не	встречается	в	той	системы	аблаута,	рассмотрен-
ной	прежде.	Такое	явление	объясняется	внедрением	долгого	е	из	количественно-
го	аблаута	(чередование	краткого	гласного	с	долгим	гласным	того	же	качества).	
Следовательно,	в	IV	классе	лежит	чередование	е/ё,	схожее	с	формами	настояще-
го	времени	и	перфекта	некоторых	глаголов	в	латинском	языке:	от	глагола	sedeo	
‘сижу’	–	перфект	sedi.	Значит,	в	чередовании	i	/а/	нуль	появился	новый	принцип	
–	количественное	чередование	е	краткого	с	е	долгим.

V	класс	схож	с	IV	и	отличается	от	него	лишь	в	форме	причастия	второго.	уни-
кальность	V	класса	заключается	в	том,	что	после	чередующегося	гласного	всег-
да	стоит	смычный	или	щелевой	согласный.	Гласный	i	в	причастии	V	класса	пере-
несен	сюда	из	инфинитива.	Таким	образом,	в	основе	пяти	первых	классов	лежит	
аблаут	е	/о/	нуль,	который	в	готском	языке	приобрел	вид	i	/а/	нуль.	

VI	класс	основан	на	чередовании	а/о/о/а.	необходимо	иметь	в	виду,	что	гер-
манское	 краткое	 а	 зачастую	 соответствует	 индоевропейскому	 краткому	 о.	 Это	
означает,	что	первоначальное	индоевропейское	чередование,	к	которому	восхо-
дят	формы	VI	класса,	имело	вид	о/о/о/о.	Таким	образом,	в	германских	языках	со-
хранилась	часть	индоевропейского	чередования.	например,	в	готском	языке	faran	
‘ехать’	–	for	–	forum	–	farans.
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В	прошедшем	времени	общей	чертой	является	удвоение,	т.	е.	наличие	при-
корневого	 слога,	 состоящего	 из	 начального	 согласного	 и	 гласного	 е.	удвоение	
в	готском	языке	является	характерным	признаком	седьмого	класса.	удвоение	в	
перфекте	встречается	в	ряде	латинских	глаголов,	например	pello	‘толкаю’–pepuli;	
mordeo	‘кусаю’–momordi.	То	же	удвоение	можно	сопоставить	с	такими	предло-
жениями	в	русском	языке:	«я	шел-шел,	но	так	и	не	смог	дойти»,	в	которых	удво-
ение	чаще	всего	выражает	интенсивность.	

Таким	образом,	готский	язык	и	система	глаголов	готского	языка	дала	толчок	
развитию	системе	глаголов	во	всех	германских	языках,	в	том	числе	в	древнеан-
глийском	и	в	последствии	в	современном	английском	языке,	так	как	готский	один	
из	древнейших	языков	германской	группы	и	его	система	сильных	глаголов	по-
влияла	на	дальнейшее	развитие	системы	английского	глагола	и	английского	язы-
ка	в	целом.	
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Проблемные методы обучения, социолингвистическая компетенция, проблемные ситуации.
Статья посвящена изучению понятия «социолингвистической компетенции», а также 
использованию проблемных методов обучения как средства формирования данной ком-
петенции на уроках английского языка в средней школе.

Problem-based methods, sociolinguistic competence, problem-based situations.
The article deals with term “sociolinguistic competence”, as well as using of problem-based 
methods in the formation of sociolinguistic competence at the English lessons in a secondary 
school.

Развитие	современного	образования	обращается	к	развитию	личности	в	це-
лом,	ее	компетенций	и	способностей	решать	проблемы.	Целью	иноязычно-
го	образования	является	развитие	личности,	способной	и	желающей	уча-

ствовать	в	межкультурной	коммуникации	на	иностранном	языке	[ФГоС,	2010],	
что	 обуславливает	 важность	 развития	 коммуникативной	 компетенции	 и	 её	 со-
ставляющих	при	обучении	иностранным	языкам.	одним	из	наиболее	значимых	и	
сложных	в	формировании	компонентов	коммуникативной	компетенции	является	
социолингвистическая	компетенция,	так	как	она	наиболее	тесно	связана	с	устной	
речью	и	мышлением	на	иностранном	языке	[Ананьина,	2021].

Под	социолингвистической	компетенцией	понимают	способность	языковой	
личности	организовывать	свое	речевое	поведение	адекватно	ситуациям	общения	
с	учетом	коммуникативной	цели,	намерения,	 социальных	статусов,	ролей	ком-
муникантов	и	обстановки	общения	в	соответствии	с	социолингвистической	нор-
мой	 и	 установками	 конкретного	 национально-лингвокультурного	 сообщества	
[овчинникова,	2008,	с.	6].	
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В	структуру	социолингвистической	компетенции	включаются	социолингви-
стические	знания,	умения	и	навыки,	которые	отражаются	в	знаниях	функциональ-
ных	стилей,	навыках	и	умениях	различать	и	воспроизводить	в	речи	лингвостра-
новедческую	информацию,	прецедентные	феномены,	реалии,	слова	в	стилисти-
ческой	функции,	слова	в	переосмысленном	значении,	а	также	способность	раз-
личать	элементы	невербальной	коммуникации,	акценты	и	диалекты	и	соблюдать	
правила	обмена	информацией	в	стране	изучаемого	языка	[Сафонова,	1993,	с.	8].

одним	из	эффективных	методов	формирования	социолингвистической	ком-
петенции	является	метод	проблемного	обучения.	Под	ним	понимают	такую	орга-
низацию	процесса	обучения,	которая	основана	на	ситуации,	определении	и	реше-
нии	проблемы	[Пирожкова,	2021,	с.	145].

Сущность	проблемного	обучения	заключается	в	постановке	задач	перед	уча-
щимися,	моделировании	проблемной	ситуации,	поощрении	учащихся	к	исследо-
ванию,	творчеству,	обогащению	и	опыту	за	счет	поиска	информации.	В	резуль-
тате	решения	проблемных	задач	учащиеся	получают	возможность	развивать	на-
выки	критического	анализа	ситуации,	обучаются	в	командной	среде	и	групповой	
работе	[дягилева,	2018].

В	рамках	исследования	были	разработаны	методические	рекомендации	и	про-
ведена	серия	учебных	занятий	для	обучающихся	6	класса	по	теме	«Road	Safety,	с	
использованием	технологий	проблемного	обучения.	Пример:	

“On	the	move”.	a)	Look	at	the	road	signs	and	read	their	descriptions.	Discuss	if	
you	have	such	or	similar	road	signs	in	Russia.	b)	You	friend	phoned	you	while	visiting	
Great	Britain.	He	has	seen	a	lot	of	road	signs	that	are	not	used	in	Russia.	Instruct	him	
about	the	meaning	of	these	road	signs,	because	your	friend	is	offline	and	can’t	find	this	
information	anywhere.	

В	данном	упражнении	учащиеся	изучают	дорожные	 знаки,	 которые	харак-
терны	для	англоязычных	стран.	Следующим	этапом	является	проблемная	ситу-
ация:	учащимся	звонит	друг	из	поездки	по	Великобритании,	у	которого	пропал	
интернет,	и	он	просит	помощи	в	объяснении	дорожных	знаков.	Задачей	учащих-
ся	является	помочь	другу,	найти	информацию	о	данных	знаках	и	объяснить	ему	
в	телефонном	разговоре.

“Route”.	a)	You	were	asked	by	a	foreigner	to	explain	how	he	can	get	to	the	main	
square	of	your	city.	Use	the	map	of	your	city	and	explain	him	the	whole	route	in	English.	
b)	After	classes	use	your	route	and	make	sure	that	you	give	correct	instructions	to	the	
foreigner.	 c)	Present	you	 route	 in	 the	class	and	 the	 results	of	your	experiment	after	
school.	Were	you	right?

на	предварительном	этапе	обучающимся	представлена	ситуация,	что	к	ним	
подошел	 иностранец	 и	 попросил	 объяснить,	 как	 добраться	 для	 определенного	
места,	отмеченного	на	карте.	далее	предлагается	экспериментирование	как	фор-
ма	 проблемного	 обучения:	 после	 уроков	 им	 нужно	 пройти	 по	 указанному	 им	
маршруту	и	убедиться,	что	они	указали	дорогу	правильно.	на	следующем	уро-
ке	в	ходе	заключительного	этапа	учащиеся	показывают	свои	маршруты	и	делают	
итог,	была	ли	их	помощь	полезной	иностранцу.
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Таким	 образом,	 преимущества	 использования	 проблемного	 обучения	 для	
развития	 социокультурной	 компетенции	на	 уроке	 как	 для	 учителя,	 так	 и	 для	
ученика	очевидны.	Это	позволяет	научить	своих	учеников	поддерживать	диа-
лог	на	английском	языке,	участвовать	в	иноязычном	общении,	диалоге	культур,	
развиваться	как	личность	и	расширять	кругозор.	Проведенные	занятия	показа-
ли,	что	применение	проблемных	ситуаций	благоприятно	влияет	как	на	заинте-
ресованность,	вовлеченность	обучающихся,	так	и	на	развитие	их	коммуника-
тивных	компетенций.	
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Нарратив, иноязычная коммуникация, коммуникативная компетенция, монологическая 
речь, электронные образовательные ресурсы. 
В статье рассматривается вопрос актуальности обучения студентов англоязычному нар-
ративу и описывается опыт применения электронных образовательных ресурсов в обра-
зовательном процессе на уровне бакалавриата.

Narrative, foreign language communication, communicational competence, monologue speech, 
electronic educational resources.
The article deals with the issue of relevance of teaching students English-language narrative 
and describes a case of using electronic educational resources in educational process at Bach-
elor level.

Важным	компонентом	коммуникации	является	монологическая	речь.	нар-
ратив	–	повествование,	имеющее	строгую	структуру	последовательности	
изложения	событий	и	отражающее	личное	отношение	нарратора	к	расска-

зываемой	истории	[3]	–	является	жанром	монологической	речи,	активно	набира-
ющим	популярность	благодаря	развитию	современных	технологий	и	СМи.	Поэ-
тому	будущим	специалистам,	обучающимся	по	программам	бакалавриата,	важно	
уметь	грамотно	конструировать	нарративные	тексты.

Все	чаще	в	учебном	процессе	используются	электронные	образовательные	
ресурсы	 (ЭоР).	По	мнению	ученых	и	педагогов,	применение	ЭоР	в	образова-
тельном	процессе	помогает	повысить	интерес	и	мотивацию	обучающихся	за	счет	
интерактивности	образовательного	процесса	[4],	повысить	эффективность	обу-
чения	за	счет	возможности	неоднократно	возвращаться	к	представленным	в	ЭоР	
информации	и	упражнениям	и	уменьшить	время,	затрачиваемое	преподавателем	
на	проверку	работ,	за	счет	автоматизации	этого	процесса	[2].

Широкий	диапазон	использования	ЭоР	в	образовательном	процессе	и	их	об-
учающий	потенциал	формируют	исследовательский	интерес	и,	соответственно,	
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актуальность	данной	работы.	Целью	исследования	является	определение	эффек-
тивности	применения	электронных	ресурсов	при	обучении	нарративу	на	англий-
ском	языке.	В	рамках	исследования	была	проведена	опытно-экспериментальная	
работа.	для	обучающихся	на	уровне	бакалавриата	была	разработана	и	реализо-
вана	серия	учебных	занятий,	направленных	на	совершенствование	умения	кон-
струировать	нарративное	 высказывание.	Электронные	ресурсы	позволили	реа-
лизовать	спектр	упражнений	для	развития	умений	монологической	речи,	от	опи-
сательных	и	репродуктивных	до	ситуативных	и	композиционных	(подробнее	об	
упражнениях	для	развития	монологической	речи	см.	[1]).

онлайн-платформа	 “Learning	Apps”	 дает	 возможность	 создавать	 собствен-
ные	задания,	используя	различные	шаблоны,	такие	как	«Кроссворд»,	«Заполни	
пропуски»,	 «Расположи	по	порядку»,	 «найди	пару»,	 «Виселица».	С	помощью	
этого	ресурса	обучающиеся	знакомились	с	новой	лексикой	и	грамматикой	и	при-
меняли	ее	на	практике.	

онлайн-ресурс	“Quizizz”	предназначен	для	создания	интерактивных	викто-
рин.	Ресурс	дает	возможность	включать	в	викторину	вопросы	открытого	и	закры-
того	типов	с	использованием	мультимедийных	файлов.	Викторина	проводится	в	
онлайн-режиме,	время	ответов	на	вопросы	ограничено.	Ресурс	обеспечивает	об-
учающимся	возможность	подготовиться	к	тестированию	с	помощью	автомати-
ческих	дидактических	карточек.	Путем	прохождения	викторины	студенты	смог-
ли	отработать	использование	новой	лексики,	вставляя	пропущенные	слова,	опи-
сывая	изображение	и	догадываясь	о	словах	и	терминах	по	их	определению.	В	ре-
сурсе	“Quizizz”	были	также	представлены	интерактивные	викторины	на	закре-
пление	изучаемого	грамматического	материала.	

интерактивная	онлайн-доска	“Miro”	является	универсальным	ресурсом,	по-
зволяющим	создавать	задания,	разрабатывать	ментальные	карты	и	схемы,	раз-
мещать	мультимедийные	файлы,	заметки,	теоретическую	информацию.	Благо-
даря	его	широкому	функционалу,	с	помощью	этого	ресурса	была	организова-
на	групповая	и	индивидуальная	работа	с	нарративными	текстами.	например,	
обучающимся	было	предложено	 восстановить	 структуру	изложения	наррати-
ва	в	динамических	таблицах	(ячейки	которых	можно	перемещать).	Также	сту-
денты	дополняли	имеющийся	нарративный	текст	с	пропущенными	фрагмента-
ми	авторскими	сюжетными	ходами	с	помощью	функции	виртуальных	«стике-
ров»,	прикрепляя	«стикер»	с	созданными	ими	отрывками	текста	в	нужное	ме-
сто.	обучающиеся	создавали	нарративный	текст	по	предложенным	иллюстра-
циям,	по-своему	трактуя	и	представляя	итоговый	сюжет,	а	также	разрабатывали	
опору	для	собственного	устного	нарративного	высказывания	в	виде	менталь-
ной	карты	с	функцией	“Mind	Map”.

начальный	и	итоговый	уровни	умения	обучающихся	конструировать	нар-
ративное	высказывание	были	измерены	по	следующим	критериям:	граммати-
ческое	оформление	речи,	лексическое	оформление	речи,	фонетическое	оформ-
ление	 речи,	 следование	 структуре	 нарративного	 высказывания,	 присутствие	
всех	компонентов	нарратива.	Был	прослежен	прогресс	каждого	обучающегося																			



по	отдельности	и	всей	группы	в	целом.	Согласно	результатам	измерительных	
мероприятий,	уровень	умения	строить	нарратив	у	 группы	в	целом	увеличил-
ся	 на	 40%.	Анализ	 показал	 положительную	динамику	 развития	 компетенций	
и	предметных	знаний,	а	обучающиеся	положительно	отозвались	об	опыте	ис-
пользования	ЭоР	на	учебных	занятиях.	

исходя	из	результатов	исследования,	можно	сделать	вывод,	что	использова-
ние	электронных	образовательных	ресурсов	для	обучения	студентов	бакалавриа-
та	нарративу	на	иностранном	(английском)	языке	является	эффективным	и	целе-
сообразным.	
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проектов.
В статье описан метод проектов в рамках современной парадигмы системно-деятель-
ностного подхода в обучении: его включение в курс воспитательной работы общеоб-
разовательной организации, междисциплинарный подход в формировании нравствен-
ных ценностей у обучающихся. Также, в статье описана возможность интегрирования 
цикла классных часов «Разговоры о важном» в процесс создания проектов на уроке ан-
глийского языка.

Culturological aspect, cultural competence, moral education, project method.
The article describes the method of projects within the framework of the modern paradigm 
of the system-activity approach in teaching: its inclusion in the course of educational work of 
a general educational organization, an interdisciplinary approach in the formation of moral 
values among students. Also the article describes the possibility of integrating the cycle of 
class hours «Conversations about important things» into the process of creating projects in 
the English lesson.

Метод	проектов	–	это	метод	обучения,	который	подразумевает	под	собой	
систему	интегративных	и	активных	подходов	к	обучению,	включающий	
в	себя	не	только	изучение	языка,	но	и	различных	дисциплин	и	областей	

знания.	В	рамках	метода	проектов	обучающиеся	работают	в	группах	и	выбирают	
тему	проекта,	которую	они	хотят	исследовать.	Затем	они	собирают	необходимую	
информацию,	 анализируют	 ее	 и	 создают	презентацию	проекта,	 которую	пред-
ставляют	всему	классу.	Этот	процесс	активно	включает	обучающихся	в	процесс	
обучения	и	способствует	их	саморазвитию	[1].

одним	из	преимуществ	использования	метода	проектов	на	уроках	английско-
го	языка	является	возможность	развития	коммуникативных	навыков.	еще	одним	
преимуществом	метода	проектов	на	уроках	английского	языка	является	его	гиб-
кость	и	возможность	адаптации	под	различные	цели	и	задачи.	Метод	проектов	
может	использоваться	как	на	уроках,	так	и	во	внеурочной	деятельности,	а	также	
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может	быть	применен	как	для	изучения	основ	языка,	так	и	для	совершенствова-
ния	уже	имеющихся	навыков	[2].

одним	из	важных	аспектов	применения	метода	проектов	на	уроках	англий-
ского	языка	является	культурологический	аспект.	При	работе	над	проектами,	сту-
денты	имеют	возможность	познакомиться	с	культурой	страны,	где	использует-
ся	английский	язык,	изучать	историю,	традиции,	кулинарные	привычки	и	другие	
аспекты	культуры,	формируя	культурную	компетенцию.

Культурная	 компетенция	 неразрывно	 связана	 с	 нравственным	 воспитани-
ем	школьников	и	является	важной	задачей	образовательной	системы	в	России.	
духовно-нравственное	 воспитание	 в	школах	может	 осуществляться	 через	 раз-
личные	подходы,	такие	как	включение	в	программу	учебных	материалов,	посвя-
щенных	моральным	и	этическим	вопросам,	направленных	на	формирование	па-
триотизма	и	гражданской	ответственности,	а	также	проведение	классных	часов,	
дискуссий	и	других	форм	общения,	где	обучающиеся	могут	обсуждать	сложные	
вопросы	и	вырабатывать	свой	собственный	взгляд	на	мир.

одним	 из	 важных	 аспектов	 духовно-нравственного	 воспитания	 является	
междисциплинарный	подход.	он	позволяет	связать	различные	дисциплины	и	
предметы,	в	том	числе	и	уроки	английского	языка,	чтобы	создать	целостную	
картину	мира	для	обучающихся.	Многие	исследователи	занимаются	вопросами	
адаптации	нравственных	аспектов	в	процесс	обучения.	Проведенные	на	основе	
практики	духовно-нравственного	воспитания	обучающихся	в	диаде	школа-вуз,	
подтвердили	положительный	эффект	такого	подхода	на	нравственное	развитие	
школьников.

Так,	результаты	анкетирования	60	обучающихся	8-11	классов	показали,	что	
83%	опрошенных	 считают,	 что	 духовно-нравственное	 воспитание	 имеет	 боль-
шое	значение	в	жизни	человека.	Кроме	того,	67%	школьников	отметили,	что	обу-
чение	в	духовно-нравственной	атмосфере	помогает	им	лучше	понимать	мораль-
ные	и	этические	нормы	поведения.

Второе	исследование,	проведенное	на	выборке	из	40	педагогов	и	100	родите-
лей,	показало,	что	85%	учителей	и	70%	родителей	считают,	что	введение	духовно-
нравственного	воспитания	в	школьную	программу	действительно	положитель-
но	влияет	на	формирование	нравственных	ценностей	обучающихся.	Кроме	того,	
72%	педагогов	и	62%	родителей	уверены,	что	такой	подход	помогает	формиро-
ванию	личностных	качеств,	необходимых	для	успешной	социальной	адаптации	
школьников	в	будущем	[3].

С	недавнего	времени,	в	нашей	стране,	в	рамках	воспитательной	работы	про-
водится	цикл	классных	часов	«Разговоры	о	важном».	они	является	важным	ин-
струментом	для	формирования	социальной	компетентности	обучающихся.	дан-
ный	цикл	направлен	на	развитие	коммуникативных	и	эмоциональных	навыков	
обучающихся,	а	также	на	повышение	их	осведомленности	в	вопросах	социаль-
ной	ответственности	и	моральных	ценностей.		 Важным	аспектом	данного	цик-
ла	является	его	целостный	подход	к	воспитанию	обучающихся,	который	вклю-
чает	 в	 себя	формирование	навыков	 решения	 конфликтов,	 развитие	 социально-
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эмоциональной	 компетентности,	 а	 также	 обучение	 правилам	 этики	 и	 морали.	
Цикл	классных	часов	«Разговоры	о	важном»	является	неотъемлемой	частью	вос-
питательной	работы	в	школе,	поскольку	он	способствует	формированию	граж-
данской	позиции	обучающихся,	развитию	их	социальной	компетентности	и	эмо-
ционального	интеллекта,	что	в	свою	очередь	способствует	созданию	гармонич-
ного	общества.

Метод	проектов	и	цикл	классных	часов	«Разговоры	о	важном»	могут	высту-
пать	инновационными	подходами	к	обучению,	которые	находят	все	большее	при-
менение	в	школах	современного	общества.	оба	этих	подхода	нацелены	на	фор-
мирование	у	школьников	умения	анализировать	сложные	задачи	и	искать	реше-
ния,	а	также	на	развитие	критического	мышления	и	коммуникативных	навыков.	
В	свою	очередь,	метод	проектов	предлагает	обучающимся	возможность	приме-
нять	полученные	знания	на	практике,	решая	реальные	проблемы	и	задачи.	объ-
единение	этих	двух	подходов	может	способствовать	эффективному	формирова-
нию	личностных	качеств	и	социальных	навыков	у	школьников,	что,	в	свою	оче-
редь,	будет	способствовать	их	успешной	адаптации	в	современном	мире.
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Дидактика, иностранные языки, интерактивные технологии, диалогическая речь, уро-
вень Elementary.
В статье описывается опыт применения интерактивных технологий при обучении ан-
глийскому языку в организациях дополнительного образования. Рассматриваются ал-
горитмы реализации технологий и их применение при обучении построению диалогиче-
ской речи на примере темы: «Journeys & Travelling».

Didactics, foreign languages, interactive technologies, dialogue speech, Elementary level.
The article describes the use of interactive technologies in teaching English to additional edu-
cation programme students. Algorithms for implementing the technologies and their applica-
tion in teaching the construal of dialogic speech based on the topic «Journeys & Travelling» 
are considered.

Обучение	конструированию	диалога	является	одной	из	важнейших	задач	
в	обучении	иностранному	языку.	Этой	проблематике	посвящено	множе-
ство	работ,	в	том	числе	труды	Кашлева	С.С.	(2005),	Мясоед	Т.А.	(2004),	

Сысоева	П.В.	(2013),	Паниной	Т.С.	(2006),	Blair	R.	(2010).	
В	 соответствии	 с	 критериальными	 показателями	 на	 уровне	Elementary	 об-

учающимся	необходимо	уметь	 вести	 диалог	 в	 повседневных	 ситуациях,	 таких	
как	получение	и	предоставление	простой	информации,	приобретение	товаров	и	
услуг,	выражение	согласия	и	несогласия	и	т.д.	В	рамках	педагогического	экспери-
мента	в	группе	обучающихся	дополнительного	образования	была	проведена	се-
рия	занятий	с	использованием	ряда	интерактивных	технологий.	

на	 первом	 занятии	 при	 изучении	 общей	 лексики	 по	 теме:	 «Journeys	 &	
Travelling»	была	использована	интерактивная	технология	«Jigsaw».	Перед	выпол-
нением	задания	учитель	ставит	вопрос	перед	обучающимися:	What	is	the	difference	
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between	these	words:	Journey,	Trip,	Tour,	Voyage,	Flight	and	Travel?	далее	каждому	
обучающемуся	выдается	по	3	разных	лексемы	по	теме:	«Journeys	&	Travelling».	
Каждый	обучающийся	изучает	материал,	пользуясь	англо-английским	словарём,	
и	готовится	выступить	экспертом	по	своей	теме,	после	чего	обучающиеся	объе-
диняются	в	группу	для	работы	над	изученным	материалом.	В	группах	участни-
ки	по	очереди	выступают	с	изученной	информацией.	Последним	этапом	является	
фронтальное	обсуждение	понятийного	содержания	тематических	лексем	и	раз-
личий	между	ними.	

Технология	«Карусель»	использовалась	на	занятии	«At	the	travel	agent’s»	для	
закрепления	общей	лексики	по	теме:	«Journeys	&	Travelling».	обучающиеся	де-
лятся	на	пары,	и	учитель	раздает	карточки	с	ролями	Travel	Agent	(Таблица	1)	и	
Customer	 (Таблица	2).	Задача	обучающихся	на	данном	этапе	–	изучить	инфор-
мацию	на	своих	карточках,	подготовить	возможные	реплики	и	вопросы	и	поста-
раться	 сыграть	роль.	После	 этого	участники	с	 карточкой	«Customer»	разыгры-
вают	диалог	с	каждым	участником	с	карточкой	«Travel	agent»,	работая	в	парах	
сменного	состава	(Рис.	1).	Завершающим	этапом	является	подведение	итогов:	об-
учающиеся	рассказывают,	какой	вариант	они	выбрали	и	почему.

Таблица 1
Пример карточек с описанием роли “Туристического агента”

You work in a travel agency. Help your clients to choose an ideal holiday. 
Ask about their budget, preferences, and expectations. Offer advice, suggest different options. Try 
to persuade them to try an active, adventurous holiday.

Historical Britain
A	tour	of	the	most	famous	cas-
tles	 that	 played	 a	 major	 part	
in	 British	 history.	 Located	 in	
beautiful	 countryside,	 these	
wonderful	 buildings	will	 fas-
cinate	 and	 delight	 people	 of	
all	ages.
500$	for	2	days	

Himalaya trekking
A	 ten	 days	walking	 holiday	
in	one	of	 the	most	beautiful	
places	 in	 the	 world,	 led	 by	
a	 qualified	 and	 experienced	
guide.	You	will	 enjoy	beau-
tiful	 views	 from	 massive	
peaks.
700$	for	10	days

Thai retreat
The	tropical	island	of	Koh	Sambal	
is	 a	 peaceful	 place	 far	 away	 from	
civilization.	Miles	 of	 white	 sandy	
beaches	with	palm	trees	and	warm	
ocean.	 And	 if	 you	 enjoy	 water-
skiing,	snorkeling	or	scuba	diving,	
this	is	the	place	for	you!
1500$	for	7	days

Таблица 2
Пример карточек с описанием ролей для “Клиента”

You are planning a holiday. Visit a travel 
agency and ask for help. Describe your ideal 
holiday, express your wishes, and ask about 
all the details.	
You	are	 interested	 in	wildlife,	 especially	birds,	
and	you	are	a	talented	photographer.	You	do	not	
enjoy	long	journeys	and	you	hate	hot	weather.
Your	budget:	1000$	for	7	days

You are planning a holiday. Visit a travel 
agency and ask for help. Describe your ideal 
holiday, express your wishes, and ask about 
all the details. 
You	really	like	the	seaside	and	you	are	passionate	
about	water	sports.	On	the	other	hand,	you	hate	
crowds,	and	do	not	like	staying	in	modern	hotels.
You	budget:	700$	for	5	days
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После	этапа	изучения	лексики	по	теме:	«In	the	air»	отработка	и	закрепление	
новых	лексических	единиц	и	грамматических	конструкций	осуществлялись	с	по-
мощью	интерактивной	технологии	«Аквариум».	для	реализации	данной	техно-
логии	обучающиеся	делятся	на	пары	и	получают	набор	из	двух	карточек	с	описа-
нием	роли	и	ситуации	(Таблица	3).	Пользуясь	образцом	из	предыдущего	упраж-
нения	на	занятии,	участники	готовят	необходимые	реплики,	вопросы,	просьбы	и	
т.д.	в	соответствии	со	своей	ролью,	после	чего	по	очереди	в	парах	разыгрывают	
диалог,	а	остальные	участники	внимательно	слушают.	В	заключительной	части	
занятия	организуется	групповое	обсуждение,	участники	могут	прокомментиро-
вать	диалог,	предложить	своё	решение	ситуации	и	т.д.	

Таблица 3
Пример карточек с описанием ролей и ситуаций по теме: «In the air»

Situation 2
Student A	Flight	attendant

My	job	is	cabin	crew.	I	fly	passengers	all	over	the	
world.	I	make	sure	passengers	are	safe	during	the	
flight.	I	serve	meals	and	I	sell	items	on	board	the	
aircraft.
Help passenger with their problem.
You have chess and checkers, coloring sheets 
and movies with 12+ rank. You don’t have 
any blankets left. 

Situation 2
Student B	Passenger

We	are	a	family	with	two	children	aged	four	and	
eight.	We	are	travelling	to	Pisa	to	visit	relatives.	
We	are	excited	about	flying	but	worried	the	four-
year-old	might	 get	 bored.	Ask	 about	 entertain-
ment	available	on	board.
It	is	also	getting	cool	on	board	and	you	are	wor-
ried	you	and	your	kids	will	catch	cold.

особенность	интерактивных	технологий	заключается	в	том,	что	они	преду-
сматривают	организацию	учебного	процесса,	основанную	на	общении	и	взаимо-
действии	всех	участников	процесса	обучения	в	коллективной	работе.	обучающи-
еся	имеют	возможность	отработать	новые	лексические	и	грамматические	едини-
цы	с	разными	участниками,	в	то	время	как	учитель	выступает	в	роли	фасилитато-
ра	–	он	направляет,	контролирует	процесс	и	помогает.

По	 итогам	проведенных	 занятий	можно	 сделать	 вывод	 о	 том,	 что	 их	 цели	
были	достигнуты.	Результаты,	полученные	в	ходе	педагогического	эксперимен-
та,	подтверждают	дидактический	потенциал	интерактивных	технологий	при	об-
учении	диалогической	речи	на	иностранном	языке.	
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Домашнее чтение, иностранный язык, сравнительный анализ, урок английского языка, ху-
дожественные произведения.
Статья посвящена важности домашнего чтения на уроках английского языка в 9 клас-
се, его роли в формировании речевых умений обучающихся на иностранном языке, по-
нимание иноязычной культуры. Рассматриваются, анализируются и сравниваются ху-
дожественное произведение для домашнего чтения в 9 классе из УМК Spotlight 9 Бернар-
да Шоу «Пигмалион», а также аутентичное художественное произведение Рэя Брэдбери 
«451 градус по Фаренгейту».

Home reading, foreign language, comparative analysis, literary works.
The article is devoted to the importance of home reading at the English language lessons in the 
9th grade, its role in the formation of students` foreign language speech skills, understanding of 
foreign language culture. Literary works for home reading in the 9th grade from the Spotlight 
9 by Bernard Shaw «Pygmalion» and an authentic piece of work by Ray Bradbury «Fahrenheit 
451» are considered, analyzed and compared.

Чтение	 на	 иностранном	 языке	 не	 теряет	 свой	 актуальности,	 оно	 являет-
ся	 важнейшим	 источником	 языковой	 и	 социокультурной	 информации.																							
В	рамках	классно-урочной	системы	обучающиеся	чаще	всего	сталкивают-

ся	с	чтением	небольших	адаптированных	отрезков	текста,	однако	желания	про-
читать	художественное	произведение	целиком	у	них	не	возникает.	По	этой	при-
чине	необходимо	вводить	курс	домашнего	чтения	на	уроках	английского	языка,	
на	котором	глубже	и	эффективнее	разбирается	содержание	произведения.	

известные	 методисты	н.д.	 Гальскова,	 А.П.	 Василевич,	 н.Ф.	 Коряковцева,	
н.В.	Акимова	считают,	что	домашнее	чтение	–	это	внеклассное	самостоятельное	
чтение	на	иностранном	языке	объёмных	художественных	произведений	литера-
туры	изучаемого	языка,	где	обучающиеся	соприкасаются	с	живым	языком,	раз-
вивают	навыки	устной	речи,	увеличивают	словарный	запас,	знакомятся	с	куль-
турой	 изучаемого	 языка	 [Гальскова,	 Василевич,	 Коряковцева,	 Акимова,	 2018].																							
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Тексты	художественных	произведений	 затрагивают	эмоциональную	сферу,	что	
ведёт	 к	 более	 прочному	 запоминанию	 грамматических	 структур,	 фраз	 и	 слов	
[Максимова,	Митюшина,	2019].	

обучающихся	9	класса	отличаются	своими	специфическими	особенностями:	
они	проявляют	интерес	к	философии,	нравственным,	политическим	и	религиоз-
ным	проблемам.	уМК	Spotlight	9	предлагает	обучающимся	9	класса	для	домаш-
него	чтения	адаптированное	художественное	произведение	Бернарда	Шоу	«Пиг-
малион».	В	качестве	альтернативы,	мы	предлагаем	аутентичное	художественное	
произведение	Рэя	Брэдбери	«451	градус	по	Фаренгейту».

Книга	Б.	Шоу	рекомендуется	к	прочтению	от	14	до	16	лет,	повесть	Р.Брэдбери	
рекомендуется	от	14	лет.	жанр	произведения	Б.	Шоу	–	комедия,	а	Р.	Брэдбери	–
философский	 роман.	 Художественное	 произведение	 Б.Шоу	 –	 адаптированный	
текст,	пересказ	Ю.е.	Ваулиной	и	других.	Повесть	Р.	Брэдбери	является	неадапти-
рованным	текстом,	оригинальный	текст	является	несложным.	незнакомые	лекси-
ческие	единицы	занесены	в	англо-русский	словарь.	неязыковые	трудности	были	
устранены	 с	 помощью	 сносок,	 содержащих	 поясняющую	информацию.	Книга	
для	домашнего	чтения	из	уМК	Spotlight	9	включает	в	себя	31	страницу	крупным	
шрифтом,	также	представлено	14	эпизодов	с	упражнениями,	тест,	а	также	твор-
ческое	задание	–	постановка	пьесы.	Повесть	«451	градус	по	Фаренгейту»	состо-
ит	из	200	страниц.	основные	моменты	сюжетной	линии	можно	выделить	в	30	
подтем	для	детального	и	поэтапного	изучения	произведения,	после	прочтения	
будет	предложено	творческое	мероприятие.

другой	критерий	для	сравнения	–	эмоциональность	и	образность	изложения.	
Текст	произведения	«Пигмалион»	в	переводе	незамысловатый,	не	содержит	опи-
сательных	отступлений,	большинство	слов	уровня	А1.	Произведение	Р.Брэдбери	
несложное	и	интересное,	 благодаря	 описательным	частям,	 отсылкам	к	 другим	
произведениям.	 Книга	 состоит	 из	 слов	 уровня	 А1-В1,	 присутствуют	 художе-
ственные	 средства	 выразительности,	 стилистические	 приёмы,	 благодаря	 чему	
создаётся	 яркий	и	 красочный	образ	повествования.	немаловажным	критерием	
является	актуальность	материала.	на	наш	взгляд,	произведение	Р.	Брэдбери	ак-
туальней	для	 обучающихся	 9	 класса,	 так	 как	 оно	 соответствует	их	психолого-
педагогическим	особенностям,	имеет	воспитательную	ценность,	учит	критиче-
скому	мышлению	и	помогает	осознать	важность	чтения.	обретя	понимание	это-
го	и	осознав	проблему,	обучающиеся,	в	дальнейшем	смогут	самостоятельно	про-
честь	другие	произведения,	в	частности	произведение	Б.	Шоу	«Пигмалион».	

Сравнительный анализ художественных произведений Б. Шоу «Пигмалион» 
и Р. Брэдбери «451 градус по Фаренгейту

Критерии Б.	Шоу	«Пигмалион» Р.	Брэдбери	
«451	градус	по	Фаренгейту»

1 2 3
Возрастная	маркировка	 от	14	до	16 14+
жанр Комедия Философский	роман
Текст	произведения Адаптированный,	пересказ	

Ю.е.	Ваулиной	и	др.
неадаптированный,	с	англо-
русским	словарём	и	сносками
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1 2 3
Количество	страниц 31	страница 200	страниц
Количество	занятий 14	эпизодов	с	заданиями,	тест	

и	творческое	задание	
30	подтем	с	упражнениями	и	
творческое	мероприятие

Эмоциональность	и	об-
разность	изложения

незначительное	использова-
ние	художественных	средств

Часто	используются	художествен-
ные	средства	выразительности,	
стилистические	приёмы

Актуальность	материала Менее	актуально Более	актуально

Таким	образом,	можно	сделать	вывод,	что	важно	использовать	домашнее	чте-
ние	на	уроках	английского	языка,	так	как	оно	знакомит	с	культурой	изучаемого	
языка	и	литературным	наследием,	формирует	речевые	умения.	Сравнительный	
анализ	показал,	что	произведение	Р.Брэдбери	«451	градус	по	Фаренгейту»	акту-
альней	для	обучающихся	9	класса.
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Индивидуальный итоговый проект, проектная деятельность, сопровождение проекта, 
методическая разработка, проект.
В статье представлены методические рекомендации, направленные на подготовку девя-
тиклассников к созданию индивидуального итогового проекта (ИИП) как способа оцен-
ки сформированных метапредметных знаний в соответствии с ФГОС ООО. 

Individual final project, project work, project support, methodological guidelines, project.
The article presents the methodological guidelines aimed at preparing ninth-graders for the 
creation and implementation of an individual final project as a way of evaluating the meta sub-
ject knowledge authorized by the Federal State Standard.

Федеральный	 государственный	 образовательный	 стандарт	 ставит	 перед	
преподавателями	 задачу	подготовить	обучающихся	к	 сдаче	индивиду-
ального	 исследовательского	 проекта	 (ииП)	 по	 одному	 из	 выбранных	

обучающимся	предметов	как	допуск	к	сдаче	основного	государственного	экза-
мена.	ФГоС	ооо	определяет	качества	современной	профессиональной	лично-
сти,	которые	частично	могут	быть	реализованы	в	рамках	школьного	обучения.	
Метод	проектов,	как	один	из	способов	организации	самостоятельной	работы	уча-
щихся,	является	эффективным	и	действенным	средством	формирования	необхо-
димых	для	личности	навыков	и	выступает	формой	итоговой	оценки	достижений	
ученика	9	класса.	Перед	преподавателями	встает	проблема	качественной	подго-
товки	обучающихся	к	разработке	собственного	проекта	по	иностранному	языку	
(английскому	языку).	

для	эффективного	формирования	навыков	исследовательской	деятельности	
и	компетенций	необходимо	создание	комплекса	упражнений,	направленного	на	
решение	возникающих	на	каждом	этапе	подготовки	проекта	трудностей.	Стоит	
отметить,	 что	 выполнение	 проектной	 деятельности	 включает	 в	 себя,	 согласно			



[	26	]

исследованиям	Голуб	Г.Б.	и	Чураковой	о.В.,	пять	последовательных	этапов:	по-
исковый	этап,	аналитический	этап,	практический	этап,	презентационный	этап	и	
контрольный	этап	[Голуб,	2006,	с.	39].

для	решения	поставленных	в	ходе	исследования	задач	нами	созданы	мето-
дических	материалы	и	рекомендации	для	подготовки	к	созданию	собственного	
ииП	и	формирования	исследовательских	компетенций	на	уроках	иностранного	
языка	и	дополнительных	занятиях	для	обучающихся	девятого	класса	на	поиско-
вом	и	аналитическом	этапах.

индивидуальный	итоговой	проект	представляет	собой	учебный	проект,	вы-
полняемый	 обучающимися	 в	 рамках	 одного	 или	 нескольких	 учебных	 предме-
тов	с	целью	демонстрации	своих	достижения	в	самостоятельном	освоении	со-
держания	и	методов	избранных	областей	знаний	и	видов	деятельности,	способ-
ность	проектировать	и	осуществлять	целесообразную	и	результативную	деятель-
ность	(учебно-познавательную,	конструкторскую,	социальную,	художественно-
творческую).

Так,	 любой	 проект	 начинается	 с	 задумки.	 учителю	 целесообразно	 прове-
сти	небольшой	практикум,	направленный	на	снятие	трудностей	при	поиске	идеи	
проекта.	он	заключается	в	обозначении	обучающимися	трех	наиболее	интерес-
ных	для	них	тем	из	предмета	“Английский	язык”	с	последующим	ответом	на	во-
просы:	What	is	new	in	these	areas?	What	would	help	to	improve	the	situation?	What	
are	 the	 significant	 events	 that	 take	 place	 in	 these	 spheres?	What	 problems	 can	 you	
highlight?	ответы	на	подобные	вопросы	позволяют	определить	область	дальней-
шего	исследования.

на	этапе	выявления	проблематики	проекта	полезно	выполнение	следующе-
го	задания,	основой	которого	является	технология	case-study.	Задание	для	обуча-
ющихся	сформулировано	так:	You	are	offered	different	social	and	life	situations.	Try	
to	formulate	a	problem/problem	of	the	situations.

Пример	ситуации	(кейса),	требующей	решения:	The	government	has	signed	a	
decree	on	the	construction	of	a	waste	recycling	factory	in	the	surroundings	of	the	city.	
The	ecology	of	 this	area	has	deteriorated	significantly.	All	 this	has	 led	 to	 the	disap-
pearance	of	some	fish	species	in	the	river	nearby.	Реализация	творческого	потенци-
ала	учителя	в	организации	подобной	деятельности	может	превратить	практикум	
в	увлекательную	игру.	например,	возможно	деление	класса	на	группы	для	прове-
дения	настольной	игры	с	полем	(boardgame).	

Согласно	проведенному	анкетированию	на	базе	Средней	школы	№27	г.	Крас-
ноярска,	обучающиеся	испытывают	некоторые	сложности	в	постановке	цели	и	
задач	исследования.	Задания	типа	“Fill	in	the	gap”,	“Correct	the	mistake”	в	тексте-
описании	целей	и	задач	исследования	помогут	не	только	решить	имеющуюся	у	
школьников	проблему,	но	и	продемонстрировать	им	речевые	клише	оформления	
на	письме	вопросов	целеполагания.

общеизвестно,	 что	 любой	 проект	 должен	 иметь	 свой	 конечный	 продукт.																		
В	ходе	подготовки	выпускников	к	созданию	и	реализации	ииП	обучающимся	
важно	узнать	не	только	о	многообразии	продуктов,	но	и	быть	готовыми	к	выбору	
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его	для	собственного	проекта.	нами	создана	образовательная	карточная	игра,	в	
которой	студентам,	заранее	разделенным	на	мини-группы	по	3-5	человек,	необхо-
димо	вытягивать	по	одной	рандомной	карточке	из	двух	колод	(где	первая	колода	
карт	–	виды	проектов,	вторая	–	возможные	темы	проектов)	и	придумывать	идеи	
применения	продукта	к	данной	теме.	То	есть	нужно	ответить	на	вопрос:	«Как	
может	воплотиться	данная	тема	с	помощью	предлагаемого	продукта?»	Пример:	
Студент	вытянул	карточки	“English	borrowings	in	Russian	Language”	и	“Glossary”.	
его	решением	было	создание	глоссария	русских	эквивалентов	заимствований	из	
английского	языка	в	сфере	интернет-коммуникации.

В	 заключении	 стоит	 отметить,	 что	 определение	 темы	 проекта,	 постановка	
цели	и	задач,	выбор	продукта	проекта	формирует	или	развивает	прогностические	
способности	личности,	требуемые	ФГоС	ооо,	в	которых	заложено	умение	че-
ловека	предвосхищать	ход	событий,	собственных	действий,	поступков	окружа-
ющих,	строить	деятельность	на	основании	адекватного	прогноза,	что	является	
крайне	необходимым	в	жизни	любого	самостоятельного	человека.	
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Обучение чтению, медиатекст, аутентичный текст, скаффолдинг.
Формирование медиакомпетенции как способности понимать и критически интерпрети-
ровать информацию, представленную в медиапространстве, с необходимостью включает 
использование аутентичного текста, чтение которого находится в зоне ближайшего раз-
вития обучающихся. Для эффективной работы над англояычным текстом в 10-м классе 
предлагается использовать технологию скаффолдинга.

Teaching reading, media text, authentic text, scaffolding.
Developing media competence is based on reading authentic texts which lie in the zone of proxi-
mal development of learners. The article discusses the use of scaffolding for teaching 10-th-
graders to read authentic media texts.

Чтение	является	особым	умением,	которое,	с	одной	стороны,	развивается	
как	самостоятельный	вид	речевой	деятельности,	с	другой	стороны,	слу-
жит	способом	получения	информации	для	развития	других	речевых	уме-

ний.	В	соответствии	с	общеевропейской	шкалой	компетенций,	где	представлены	
дескрипторы	для	определения	уровня	сформированности	чтения	по	нескольким	
направлениям,	чтение	медиатектов	относится	к	чтению	с	целью	поиска	информа-
ции	и	аргументации	[4].	Под	медиатекстом	понимается	любой	текст,	функциони-
рующий	в	медиапространстве,	передающий	социально	значимую	информацию	о	
жизни	общества	в	определенный	момент	времени;	обладающий	мульдимедийно-
стью	(использование	графического	представления	информации,	иллюстраций	и	
проч.)	и	гипертекстуальностью	(связь	с	другими	текстами)	[2:	143].

Методическое	сопровождение	чтения	аутентичного	медиатекста	реализуется	
посредством	использования	технологии	скаффолдинга	[3,	6].	Скаффолдинг	осно-
ван	на	идее	л.С.	Выготского	о	зоне	ближайшего	развития,	которая	определяет-
ся	противоречием	между	уровнем	актуального	развития	(ученик	может	самосто-
ятельно	решить	учебную	задачу)	и	уровнем	потенциального	развития	(обучаю-
щийся	способен	достичь	результата	при	помощи	преподавателя	или	в	рамках	со-
трудничества	с	другими	обучающимися)	[1:	128].	

Принципы	скаффолдинга	включают	разделение	объемного	задания	на	более	
мелкие;	обсуждение	цели	задания	до	его	выполнения;	предоставление	«модели/
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схемы»	результата;	работу	в	группах,	диалог	между	участниками	команды;	по-
стоянную	обратную	связь	и	(оптимальную	и	своевременную)	помощь	со	стороны	
учителя.	При	обучении	иностранному	языку	предлагаются	задания	с	применени-
ем	лингвистического,	смыслового	и	социокультурного	скаффолдинга.

ниже	представлен	текст	новостной	статьи,	медиатекста	про	кота	ларри,	мы-
шелова	резиденции	премьер-министра,	пережившего	на	своем	посту	4	глав	пра-
вительства	[5]:	On	Tuesday,	as	Rishi	Sunak	delivered	his	first	address	as	the	country’s	
new	prime	minister,	the	attention	of	many	onlookers	and	journalists	was	focused	on	a	
tabby	posing	just	metres	away.	It	wasn't	just	any	cat	though.	Britain's	prime	ministers	
may	come	and	go,	but	Larry	the	Cat	is	here	to	stay	[5].	Социокультурный	скаффол-
динг	предполагает	снятие	трудностей	понимания,	связанных	с	реалиями	иноя-
зычной	культуры.	до	чтения	предложенного	текста	учитель	может	показать	фо-
тографии	четырех	премьер-министров,	напомнить	(или	узнать	у	обучающихся)	
их	имена,	показать	резиденцию	с	номером	дома	на	даунинг-стрит.	лингвистиче-
ский	скаффолдинг	предполагает	языковую	адаптацию	текста.	однако,	адаптация	
самого	текста	статьи	исказит	идею	чтения	оригинального	текста,	поэтому	линг-
вистическое	упрощение	происходит	на	этапе,	предшествующем	чтению.	до	про-
чтения	текста	учитель	просит	учеников	прочитать	вопросы	по	его	содержанию	
и	сделать	предположения	по	поводу	вероятных	ответов.	Чтение	вопросов,	изло-
женных	доступным	языком,	позволит	точнее	прогнозировать	содержание	аутен-
тичного	текста	и	понять	его	еще	до	освоения.

Задание	1.	Answer	the	following	questions.	Who	was	giving	a	speech?	Who
was	lying	nearby?	Why	weren’t	people	listening?	Who	were	they	watching?
Задание	2.	Fill	in	the	gaps.	As	____	was	giving	a	speech,	____	was	lying
nearby.	People	weren’t	 listening	 to	_____.	They	were	watching	_____.	Снятие	

лингвистических	трудностей	осуществляется	также	через	поиск	английских	эк-
вивалентов	для	русских	слов.	Предлагая	список	русских	слов,	читель	тем	самым	
переводит	незнакомые	слова,	имеющиеся	в	тексте.	Слова	представлены	в	поряд-
ке	появления	в	тексте	и	легко	обнаруживаются	при	чтении.

Задание	3.	Read	paragraph	1	and	find	English	equivalents	for:	выступать	с	обра-
щением,	зеваки/наблюдатели,	внимание	было	приковано,	полосатый	кот.

одним	из	важных	приемов	смыслового	скаффолдинга	является	визуализация	
содержания.	В	данном	случае	во	время	урока	учитель	использует	фотографию,	
которая	полностью	иллюстрирует	 описываемые	в	параграфе	 события.	 Рассмо-
трев	фото,	ученики	поймут	содержание	абзаца.

Задание	4.	Read	the	1st	paragraph	then	look	at	the	photo	and	say	what	is	going	on.	
В	качестве	формы	организации	работы	предлагается	использование	групп	смен-
ного	состава	для	организации	сотрудничества	и	взаимопомощи	в	мини-группах,	
участники	которых	обладают	разной	информацией.	После	выполнения	заданий	
в	каждой	группе,	происходит	ротация	участников	таким	образом,	чтобы	в	новой	
подгруппе	оказался	эксперт	по	каждому	заданию.	Таким	образом,	выполняя	не-
сложные	задания	по	каждому	абзацу,	обучающиеся	полностью	овладевают	со-
держанием	аутентичного	медиатекста.
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ИКТ, лексика английского языка, лексический навык.
В данной статье рассмотрена важность применения ИКТ при развитии лексического на-
выка обучающихся 7-х классов, представлен разработанный комплекс упражнений, на-
правленный на все этапы развития лексического навыка посредством применения ИКТ. 

ICT, the vocabulary of English, lexical skill.
This article discloses the importance of usage of ICT during the lexical skills development 
among the 7th grade students, presents the set of exercises, aimed at the all stages of the develop-
ment of lexical skills via the use of ICT.

На	современном	этапе	развития	общества	перед	педагогами	и	воспитателя-
ми	стоит	задача	взрастить	человека	«нового	общества»,	умеющего	адап-
тироваться	и	жить	в	постоянно	меняющихся	и	развивающихся	условиях.	

Модернизация	общества	непременно	приводит	к	появлению	новых	требований	к	
образовательному	процессу,	а	это,	в	свою	очередь,	объясняет	тенденцию	к	при-
менению	информационно-коммуникационных	технологий	в	процессе	обучения	
[Яковлев,	2001].

иКТ	–	система	процессов,	методов	и	технических	средств	с	целью	сбора	и	
обработки	информации,	ее	распространения	и	использования	[Азимов,	Щукин,	
2009].	данные	технологии	включают	в	себя	средства,	работающие	на	базе	ком-
пьютерной	техники,	а	также	современные	средства	передачи	информации. они	
могут	 быть	 использованы	 в	 разных	 аспектах	 обучения,	 предоставляя	 возмож-
ность	развивать	критическое	мышление	и	оттачивать	практические	навыки	обу-
чающихся	[Андерсен,	Брик,	2007].

основополагающим	средством	иКТ	является	компьютер,	так	как	он	обеспе-
чивает	функционирование	других	 средств	информационно-коммуникационных	
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технологий.	Посредством	компьютера	учитель	не	 столько	передает	 знания	об-
учающимся,	 сколько	направляет	их	работу,	нацеливая	на	самостоятельный	по-
иск	и	преобразования	информации	[евдокимова,	2007].	нельзя	также	не	упомя-
нуть	про	такое	универсальное	и	современное	средство	как	учебные	интернет-
ресурсы,	которые	определяются	как	текстовые,	аудио	и	видео	материалы	на	раз-
личные	темы,	задачей	которых	является	формирование	иноязычной	коммуника-
тивной	компетенции	и	развитие	коммуникативно-когнитивных	умений	обучаю-
щихся	по	отбору,	анализу	и	обобщению	информации	[Сысоев,	2013].	Разнообраз-
ное	количество	современных,	аутентичных	материалов	в	интернете	обеспечива-
ют	школьникам	возможность	непрерывно	читать	и	слушать	иноязычную	речь,	а	
значит,	и	знакомиться	с	новыми	лексическими	единицами.

В	процессе	обучения	английскому	языку,	лексика	играет	значительную	роль,	
являясь	основой	для	речевой	деятельности	в	целом.	для	развития	лексического	
навыка	(лн)	обучающимся	средней	школы	в	первую	очередь	нужно	не	просто	за-
помнить	слово,	но	и	уметь	находить	это	слово	в	памяти	и	реализовывать	его	по-
средством	воспроизведения	звуковой	и	графической	формы.	Процесс	овладения	
лексикой	и	развития	лн	проходит	в	несколько	этапов:	знакомство	с	новыми	сло-
вами	(презентация,	семантизация,	контроль	понимания,	первичное	закрепление	
слова);	тренировка;	применение	лексического	материала	целесообразно	контек-
сту	определенных	ситуаций	и	в	различных	формах	речевой	деятельности.

исследование	 возможности	 применения	 иКТ	 на	 уроке	 английского	 языка	
осуществлялось	на	базе	МАоу	СШ	№	24	Центрального	района	г.	Красноярска.	
В	ходе	опытно-экспериментальной	работы	был	разработан	комплекс	упражне-
ний,	направленных	на	развитие	лексического	навыка	обучающихся	7-х	классов	
посредством	применения	иКТ.	упражнения	дополняют	раздел	6b	уМК	«Англий-
ский	в	фокусе	7»	(Spotlight)	и	направлены	на	отработку	лексического	материала	
по	теме	«Teen	camp».

1.	Этап	ознакомления	и	семантизации	лексики	может	проходить	посредством	
использования	мультимедийной	презентации,	которая	позволяет	применять	ани-
мацию	и	красочные	иллюстрации,	обеспечивая	включенность	и	заинтересован-
ность	всех	обучающихся.	В	презентации	могут	быть	представлены	варианты	про-
изношения,	что	позволяет	познакомиться	не	только	с	графической,	но	и	со	звуко-
вой	стороной	слова.

2.	Этап	 тренировки	 направлен	 на	 формирование	 и	 развитие	 лексическо-
го	 навыка	 обучающихся.	 В	 ходе	 опытно-экспериментальной	 работы	 обучаю-
щимся	была	предложена	онлайн	викторина	‘Who	wants	to	be	a	millionaire’,	ко-
торая	 может	 быть	 самостоятельно	 составлена	 учителем	 в	 интернет-ресурсе	
‘Superteachertools’.	 Викторина	 включает	 вопросы	 на	 закрепление	 понимания	
значения	слова,	его	структурных	и	фонетических	особенностей,	а	также	на	раз-
витие	умения	употреблять	слово	в	сочетании	с	другими	словами.	Как	показа-
ла	практика,	дух	соперничества	подкреплял	интерес	обучающихся	и	мотивиро-
вал	их	на	тщательное	обдумывание	ответа,	так	как	при	каждом	неверном	отве-
те	игра	начиналась	снова.
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3.	Этап	 выхода	 в	 речь	 характеризуется	 необходимостью	 применения	 лек-
сического	 материала	 для	 осуществления	 речевой	 деятельности,	 здесь	 обуча-
ющиеся	должны	уметь	правильно	определить	слово	в	устной	или	письменной	
речи,	а	также	употребить	его	согласно	коммуникативной	задаче.	на	этапе	вы-
хода	в	речь	был	также	использован	интернет-ресурс	‘Superteachertools’,	в	кото-
ром	было	создано	упражнение	«колесо	Фортуны»,	учитель	предлагает	выбрать	
одну	ле	и	составить	с	ней	предложения,	а	затем	«крутит»	колесо	фортуны,	ко-
торое	выводится	на	доску	с	помощью	проектора.	Читает	предложение	тот	об-
учающийся,	чье	слово	выпало	на	колесе.	Такое	упражнение	–	необычный	спо-
соб	проверить	предложения	и	обеспечить	включенность	всех	обучающихся	в	
процесс,	так	как	каждый	внимательно	следил	и	ждал	свое	словосочетание.	Кро-
ме	того,	данное	упражнение	позволяет	обучающимся	самостоятельно	выбрать	
словосочетания	согласно	их	интересам	и	склонностям,	что	также	повышает	мо-
тивацию	к	учебной	деятельности.

Таким	образом,	мы	можем	говорить	о	важности	иКТ	на	уроках	английско-
го	языка,	как	способа	реализации	новых	принципов	и	методов	обучения,	способ-
ствующих	формированию	и	развитию	личности.	То	есть	средства	иКТ	отвечают	
новым	социальным	задачам,	что	объясняет	актуальность	создания	методических	
средств	обучения	иностранным	языкам	с	использованием	средств	иКТ.	Кроме	
того,	применение	иКТ	способствует	качественному	развитию	лексического	на-
выка	с	помощью	разнообразных	и	интерактивных	способов	введения,	семанти-
зации	и	отработки	лексического	материала.
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Лингвоаксиологическая значимость, анализ, практическая значимость, образование,                
познание.
В статье обсуждаются контексты лингвоаксиологической значимости традиций и обы-
чаев в России и Великобритании. Рассмотрен вопрос о применении данных аспектов на 
занятиях английского языка. Представляется авторское видение возможностей разра-
ботки гуманитарных образовательных стратегий и тактик.

Linguo-axiological significance, analysis, practical significance, education, cognition.
The contexts of the linguo-axiological significance of traditions and customs in Russia and the 
UK are discussed in the article. The question of the application of these aspects in English class-
es is considered. The author’s vision of the possibilities of developing humanitarian educational 
strategies and tactics is presented.

В	современном	 обществе	 наблюдается	 интерес	 к	 традициям	 и	 обычаям	Великобритании,	 это	 аргументировано	 использованием	 практических	
упражнений	в	школьном	курсе	изучения	английского	языка.	Традиции	–	

это	целая	эпоха	культуры	каждой	страны	и	всего	мира	в	целом.	обычаи	–	осно-
ва	жизни	любого	народа	и	гостеприимства.	два	термина,	отражают	привычку	и	
устой	каждой	нации,	её	быт	и	индивидуальные	черты,	и	привилегии.	

обычаи	и	традиции	пришли	к	нам	с	истоками	от	предков	и	их	религиозного	
мира	в	общей	системе	жизни.	Традиции	передаются	из	поколения	в	поколение.	За-
чем?	Тем	самым	чтят	память	и	уважают	культуру	каждой	страны	в	целом.	Каждая	
нация	скрывает	в	себе	исторические	корни.	Кроме	того,	тайны	и	мистика	скрыва-
ются	в	традициях	и	обычаях,	а	главная	задача	педагога	на	занятии	интересно	изло-
жить	материал,	преподнести	интригу	к	изучению	быта	другой	страны	[5].	

Соблюдение	обычаев	и	 традиций	является	обязательным	условием,	иногда	
традиции	перенимаются	другими	народами.	Это	объединяет	их	в	одну	большую	
семью.	основная	 задача	изучения	 традиций	–	 конкретика	 разделения	 теорети-
ческой	значимости	заданий	и	оснащения,	сравнение	традиций	и	обычаев	Вели-
кобритании	 и	 России.	 Анализ,	 поможет	 школьникам	 значительно	 проследить																							
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следственную	связь	отличий	и	более	широко	расширить	кругозор	в	изучении	ан-
глийского	языка.	Современная	культура	смогла	 сохранить	в	 себе	человеческие	
богатства,	в	частности,	наследие	прошлого,	а,	значит,	сохранила	ценность	време-
ни.	Все	что	пришло	к	нам	из	прошлого,	те	правила	поведения	обрядов,	учтиво-
сти	и	разумности	традиций	переходит	нашему	поколению	[3].	

иностранные	языки	становятся	популярнее	и	популярнее	с	каждым	годом.	
А	что	же	преподносит	вместе	с	языком	страна,	которую	мы	изучаем?	Конечно,	
традиции,	которые	требуют	особенного	подхода	к	изучению.	но	важным	остает-
ся	следующее,	растёт	процент	значимости	иностранного	языка,	поскольку	язык	
влияет	в	целом	на	сознание	и	деятельность	населения.	Также,	необходимо	учи-
тывать,	что	знание	иностранных	языков	является	весьма	значимым	в	сфере	лич-
ной	и	профессиональной	коммуникации	человека,	что	позволяет	быть	конкурен-
тоспособным,	на	шаг	впереди	других.	В	качестве	методики	проведения	занятий	
рекомендуется	использовать	интерактивные	задания;	игровая	форма	ведения	за-
нятия	позволит	увлекательно	познакомить	обучающихся	с	традициями	и	обыча-
ями,	как	в	России,	так	и	в	Великобритании.	Практическое	изучение	английского	
языка	наиболее	эффективнее	соответствует	полному	познанию	материала.	В	ка-
честве	практической	значимости	предлагается	написание	творческой	работы	и	
создания	сборника	традиций	и	обычаев	в	сравнительном	анализе	[1].	

основной	задачей	стал	анализ	понятий	«традиции»	и	«обычаи».	Следом,	вы-
явление	культурных	особенностей	британской	культуры	через	анализ	традиций	
и	обычаев.	Британцы	расстояние	рассчитывают	в	милях,	а	не	в	километрах	и	ис-
пользуют	принцип	левостороннего	движения.	Британцы,	как	северная	нация,	от-
личаются	хладнокровностью.	исходя	из	темперамента	им	не	принято	проявлять	
свои	чувства,	но	им	свойственны	общительность,	юмор	и	доброжелательность.	
Манера	местных	жителей	шутить	над	всем	порой	озадачивает	иностранцев.	В	
числе	английских	обычаев	–	отсутствие	категоричности	в	суждениях,	переоде-
вание	к	обеду.	Британия	славится	фестивалями,	где	самый	любимый	фестиваль	
цветов	проходит	в	Челси,	в	мае.	Великобритания	–	это	страна	с	богатыми	тради-
циями,	увлекательной	историей	и	самым	красивым	английским	акцентом	[4].	

Таким	образом,	лингвоаксиологическая	значимость	традиций	и	обычаев	в	Рос-
сии	и	Великобритании	способствует	установлению	иерархии	как	внутрисесмей-
ных,	 так	 и	 общесоциальных	 ценностей,	 позволяют	 воспроизводить	 культурные	
ориентиры	прошлого	в	социальной	практике,	создавать	новые	творческие	направ-
ления	с	учетом	семантического	анализа	особенностей	англоязычных	текстов	[2].
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Аудирование, говорение, песенные тексты, материал, иностранный язык.
В статье рассматриваются особенности песенных текстов как материала для развития 
навыков аудирования и говорения. Была приведена классификация подбора материала 
и упражнения для использования на уроках.

Listening, speaking, song lyrics, material, foreign language.
The article discusses the features of song lyrics as a material for the development of listening 
and speaking skills. The classification of the selection of material and exercises for use in lessons 
was given.

Навыки	аудирования	и	разговорной	речи	являются	важнейшими	аспектами	
изучения	языка,	и	для	их	развития	требуется	постоянная	практика.	Песен-
ный	материал	может	стать	эффективным	инструментом	для	изучающих	

язык,	позволяющим	практиковать	эти	навыки.	Песни	обладают	множеством	уни-
кальных	особенностей,	которые	делают	их	увлекательными	и	полезными	учеб-
ными	ресурсами,	их	можно	использовать	для	развития	навыков	аудирования	и	
разговорной	речи.

одним	из	условий	успешного	использования	песенного	материала	является	
также	его	типологизация.	Поэтому	были	выделены	следующие	основные	прин-
ципы	отбора	песенного	материала	для	уроков	английского	языка,	представлен-
ные	ниже.

Соответствующий	уровень	владения	языком	и	словарный	запас:	убедитесь,	
что	языковой	уровень	песни	соответствует	уровню	владения	учащимися,	а	сло-
варный	запас	релевантен	и	соответствует	возрасту.

Культурная	значимость	и	разнообразие:	Выберите	песни,	которые	отражают	
культурное	разнообразие	и	имеют	отношение	к	опыту	и	интересам	учащихся.
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Содержание	и	темы:	Выбирайте	песни,	которые	соответствуют	содержанию	
или	темам	урока	и	которые	предоставляют	возможности	для	прослушивания,	по-
нимания	и	языковой	практики.

Повторяющаяся	и	запоминающаяся	структура:	ищите	песни	с	повторяющей-
ся	и	запоминающейся	структурой,	которые	могут	способствовать	изучению	язы-
ка	и	его	удержанию.

Аутентичность:	 используйте	 аутентичные	 песни,	 которые	 демонстрируют	
использование	естественного	языка,	произношение	и	интонацию.	Помня	об	этих	
принципах,	вы	сможете	выбрать	материал	для	песен,	который	будет	увлекатель-
ным,	эффективным	и	актуальным	для	вашего	урока	английского	языка.

Комарова	Ю.А.	указывает,	что	“отобранный	музыкальный	материал	должен	
обязательно	придерживаться	принципа	воздействия	на	эмоциональную	и	мотива-
ционную	сферу	личности	с	учетом	возрастных	особенностей	и	интересов	школь-
ников”	[Комарова,2008,	с.	42].

упражнения	на	аудирование	делиться	на	три	этапа	предтекстовый,	текстовый	
и	послетекстовый.	Первый	этап	–	 активировать	языковые	навыки	обучающих-
ся	и	подготовить	их	к	аудированию.	Здесь	можно	выполнить	следующие	упраж-
нения:	представить	тему	песни	и	выясните	у	учащихся	любые	предварительные	
знания	или	словарный	запас,	связанные	с	этой	темой.	Предварительно	изучите	
любую	незнакомую	лексику,	которые	могут	появиться	в	песне,	чтобы	учащиеся	
были	лучше	подготовлены	к	пониманию	текста.	Также	использовать	наглядный	
материал,	чтобы	поддержать	понимание	и	помочь	в	понимании	любых	культур-
ных	отсылок,	которые	могут	появиться	в	песне.	Стоит	не	забывать	о	вовлечении	
обучающихся,	попросив	их	сделать	предположение	о	содержании	песни	или	по-
делиться	любым	личным	опытом,	связанным	с	темой	песни.

Второй	этап	–	Прослушивание	конкретной	информации:	Попросите	учащих-
ся	прослушать	песню	и	определить	ключевую	информацию,	такую	как	основная	
идея,	конкретные	детали	или	новая	лексика.

упражнения	по	заполнению	пробелов:	Предоставьте	учащимся	расшифровку	
песни	с	некоторыми	пропущенными	словами	и	попросите	их	заполнить	пробелы	
по	мере	прослушивания	песни.

упражнения	на	построение	каркасов:	Разделите	песню	на	разделы	и	попро-
сите	учащихся	повторить	каждый	раздел,	чтобы	развить	уверенность	и	точность	
в	своих	навыках	говорения.

Ролевые	игры:	используйте	темы	и	содержание	песни	для	создания	ролевых	
ситуаций,	в	которых	учащиеся	могут	попрактиковаться	в	использовании	лексики	
и	структур,	представленных	в	песне.

Третий	этап	–	обмен	мнениями:	Привлеките	учащихся	к	выполнению	зада-
ния	по	обмену	мнениями,	связанного	с	песней,	например,	к	обсуждению	пред-
ставленных	вопросов,	обмену	личными	мнениями	или	анализу	культурного	кон-
текста	песни.

Творческое	 задание:	Предложите	учащимся	исполнить	песню	небольши-
ми	 группами,	 либо	 спев	 ее	 вслух,	 либо	 придумав	 дополнительные	 куплеты	
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или	вариации	на	тему	песни.	используя	 эти	 задания	в	 сочетании	с	 задания-
ми,	предваряющими	текст,	вы	можете	создать	всеобъемлющий	и	увлекатель-
ный	урок,	который	развивает	навыки	аудирования	и	говорения	и	предоставля-
ет	учащимся	возможность	аутентично	использовать	язык.

Задания,	основанные	на	обсуждении:	Вовлеките	учащихся	в	задание,	осно-
ванное	на	обсуждении,	связанное	с	песней,	например,	обсудите	представленные	
вопросы,	 поделитесь	мнениями	или	 опытом,	 связанными	 с	 песней	или	 темой,	
или	проанализируйте	культурный	контекст	песни.

В	заключении	стоит	отметить	что,	включение	песен	в	процесс	изучения	язы-
ка	может	быть	эффективным	методом	развития	навыков	аудирования	и	разговор-
ной	 речи.	используя	 уникальные	 особенности	 текстов	 песен,	 учащиеся	 могут	
стать	более	вовлеченными	и	мотивированными	в	изучении	языка.	Такие	упраж-
нения	как	на	понимание	на	слух,	упражнения	со	словарным	запасом	и	граммати-
кой	и	даже	пение	в	стиле	караоке,	могут	повысить	эффективность	использования	
песенного	материала.	В	целом,	включение	песенного	материала	в	изучение	язы-
ка	может	быть	эффективным	и	приятным	способом	развития	навыков	аудирова-
ния	и	разговорной	речи,	а	также	способствовать	пониманию	культуры.
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Художественный перевод, эквивалентный и адекватный перевод, переводческие транс-
формации, переводческие трудности. 
В статье рассматриваются основные трудности, с которыми можно столкнуться при 
переводе современной прозы. Анализируются приёмы переводческих трансформаций. 
Приводятся авторские варианты перевода примеров безэквивалентной лексики. 

Literary translation, equivalent and adequate translation, translation transformations, translation 
difficulties, analysis of examples. 
The article considers the main difficulties that can be encountered in the translation of modern 
prose. The methods of translation transformations are analyzed. Possible author’s equivalent 
vocabulary translations of examples are presented.

Целью	художественного	перевода	является	создание	речевого	произведе-
ния,	 способного	 оказывать	 художественно-эстетическое	 воздействие	 на	
читателя.	Так,	в	художественном	переводе	возможны	отклонения	от	язы-

ковой	точности	в	пользу	эстетичности	и	художественности	перевода	[4].	
По	мнению	н.К.	Гарбовского,	«категория	адекватности	является	главным	об-

разом	характеристикой	не	степени	соответствия	текста	перевода	тексту	ориги-
нала,	а	степени	его	соответствия	ожиданиям	участников	коммуникации	[3].	По-
мимо	адекватного	перевода,	лингвисты	также	выделяют	понятие	эквивалентно-
го	перевода.	В.н.	Комиссаров	отмечает,	что	переводческая	эквивалентность	–	это	
по-настоящему	 смысловая	 близость	 оригинала	 и	 перевода	 [4].	основная	 труд-
ность	для	переводчика	заключается	в	необходимости	передачи	смысла	оригина-
ла	так,	чтобы	читатель	смог	понять,	о	чём	идёт	речь.	но	это	не	всегда	легко	вы-
полнить,	так	как	не	все	понятия,	существующие	в	языке	оригинала,	содержатся	в	
полной	мере	в	языке	перевода.	

При	переводе	данного	рассказа	были	выделены	реалии,	на	важность	которых	
при	переводе	отмечает	е.В.	Мусина	[6],	и	аллюзии.	Согласно	словарю	лингви-
стических	терминов	о.С.	Ахмановой,	реалия	–	это	предметы	материальной	куль-
туры,	а	также	разнообразные	факторы,	изучаемые	внешней	лингвистикой	такие,	
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как	государственное	устройство	данной	страны,	история	и	культура	народа,	язы-
ковые	контакты	носителей	данного	языка	и	т.п.	с	точки	зрения	их	отражения	в	
данном	языке	[1].	Аллюзии	–	это	стилистический	приём	в	современном	языкоз-
нании.	В	 тексте	 аллюзии	могут	 быть	 выражены	 при	 помощи	 словосочетаний,	
представляющих	собой	«осколки»	известных	цитат,	фрагментов	пословиц	и	кры-
латых	выражений,	а	также	при	помощи	известных	имен	или	названий,	отсылаю-
щих	к	прецедентным	текстам,	к	культурно-исторической	реальности,	произведе-
ниям	различных	видов	искусства	[2].	

для	переводчика	особую	трудность	представляет	перевод	несоответствий	в	
тексте	оригинала,	которые	могут	быть	преодолены	с	помощью	приема	перевод-
ческой	трансформации.	Примеры	слов	и	словосочетаний,	которые	могут	вызвать	
трудности	при	переводе	рассказа	Р.	джойс	«A	Snow	Garden».

1.	«Your	 Looney	 tune»	 –	 as	 his	 ex-wife	Debbie	 referred	 to	 it,	 saying	 ‘toon’	 to	
rhyme	with	‘loon’	–	«Всё	твоя	беспечная	придурковатость,	–	говорила	о	его	по-
ведении	дебби,	пытаясь	соединить	в	одном	предложении	понятия	«забавный»	и	
«чокнутый».	

В	данном	случае	словосочетание	“looney	tune”,	которое	использует	автор	–	
это	аллюзия	(ассоциативная	реалия).	Looney	tunes	или	«безумные	мотивы»	–	это	
анимационный	сериал,	мультфильм,	персонажи	которого	–	весельчаки	и	«при-
колисты».	Так,	автор	использует	аллюзию	для	того,	чтобы	передать	отношение	
бывшей	супруги	к	главному	герою.	Мы	перевели	“your	looney	tune”	как	«беспеч-
ная	придурковатость»	потому,	что	герой	рассказа	Генри,	в	частности,	ведёт	себя	
как	ребёнок.	он	не	готов	брать	ответственность	на	себя,	поэтому	все	заботы	о	
детях	ложатся	на	плечи	его	бывшей	жены.	Кроме	того,	мы	использовали	приём	
«модуляция»,	чтобы	выразить	значение	оригинала	и	при	этом	сохранить	эстети-
ческий	вид.	Так,	слово	“toon”,	которое	переводится	как	«мультяшный»,	мы	пере-
вели	как	«забавный»,	а	слово	“loon”	–	как	«чокнутый».	

2.	Krispy	Kreme	Doughnut:	«”	They	didn’t	want	 to	come,”	 she	 said,	 squeezing	
past	a	Krispy	Kreme	Doughnut	display	case»	–	«они	не	хотели	приходить»,	–	сказа-
ла	она,	протискиваясь	мимо	витрины	с	пончиками.

В	данном	контексте	мы	перевели	“Krispy	Kreme	Doughnut	display	case”	как	
«витрина	с	пончиками»	и	использовали	лексический	приём	«опущение».	Кроме	
того,	Krispy	Kreme	–	это	название	американской	компании	по	производству	пон-
чиков.	данная	реалия	характерна	только	для	США,	поэтому	при	переводе	можно	
это	опустить,	так	как	для	нашей	культуры	упоминание	компании,	в	которой	были	
произведены	эти	пончики	–	не	играет	главной	роли.

3.	Jack	Frost.	“Jack	Frost?	(Did	he	seriously	believe	in	Jack	Frost?	his	mother	
laughed…)”	 –	 «Морозко?	 он	 действительно	 верил	 в	 Морозко?	 –	 его	 мама																	
смеялась».

В	данном	случае	понятие	“Jack	Frost”	–	это	реалия	(имя	собственное,	ми-
фоним),	которая	олицетворяет	холод,	мороз,	зиму	и	всё,	что	с	ней	связано.	Так-
же	это	является	аллюзией,	так	как	об	этом	персонаже	было	упомянуто	ещё	в	19	
веке	в	английской	литературе.	В	нашей	культуре	также	есть	персонаж,	который
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отождествляется	с	морозом	и	холодом	–	и	этого	персонажа	зовут	Морозко.	ин-
тересен	также	факт,	что	в	США	вышел	фильм	«Морозко»	с	оригинальным	на-
званием	 “Jack	 Frost”.	 именно	 поэтому	 был	 использован	 лексический	 приём	
«калькирование»	и	переведен	“Jack	Frost”	как	«Морозко».	

При	переводе	рассказа	Р.	джойс	“A	Snow	Garden”	переводчик	может	стол-
кнуться	с	проблемой	передачи	смысла	аллюзий	и	реалий	и	ему	необходимо	доне-
сти	смысл	этих	языковых	явлений	таким	образом,	чтобы	он	стал	понятен	русско-
язычному	читателю.	В	данной	статье	были	отражены	основные	трудности,	кото-
рые	могут	возникнуть	при	переводе	современной	прозы,	а	также	были	приведе-
ны	авторские	варианты	перевода	тех	или	иных	затруднений.	
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Метод полного физического реагирования, компенсаторная компетенция, английский 
язык, обучающиеся начальной школы.
Статья посвящена изучению метода полного физического реагирования и его при-
менению на уроках иностранного языка в начальной школе. Описывается опытно-
экспериментальная работа по апробации комплекса упражнений в рамках одного моду-
ля УМК Spotlight с применением метода полного физического реагирования с целью раз-
вития компенсаторной компетенции обучающихся. 

Method of total physical response, compensatory competence, the English language, elementary 
school students.
The article is devoted to the study of the method of total physical response and its application 
in foreign language lessons in elementary school. Experimental work on approbation of a set 
of exercises within one module of a student’s book Spotlight using the method of total physical 
response in order to develop the compensatory competence of students is described.

Реализация	 предметных	 результатов	 Федерального	 государственного	 об-
разовательного	 стандарта	 начального	 общего	 образования	 предполага-
ет	освоение	навыков	устной	и	письменной	коммуникации	обучающими-

ся	начальной	школы	через	формирование	иноязычной	коммуникативной	компе-
тенции,	 одним	из	 компонентов	 которой	 является	 компенсаторная	 компетенция	
[ФГоС	ноо,	 2021].	исследователь	Куклина	С.С.	 определяет	 компенсаторную	
компетенцию	как	способность	обучающихся	обеспечивать	успешную	коммуни-
кацию	на	иностранном	 языке,	 используя	имеющийся	 лингвистический	опыт	 в	
условиях	дефицита	языковых,	речевых	и	социокультурных	средств	в	определен-
ной	ситуации	общения	[Куклина,	2017].

Важно	помнить,	что	значительной	части	обучающихся	начальной	школы	при-
суща	гиперактивность.	именно	поэтому	необходимо	производить	на	уроках	сме-
ну	деятельности,	задействуя	основные	каналы	восприятия:	визуальный,	кинесте-
тический	и	аудиальный	[Родин,	2021].
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Реализации	указанных	задач	на	уроках	иностранного	языка	может	способ-
ствовать	применение	метода	полного	физического	 реагирования	 [Asher,	 1988].	
данный	метод	обучения	схож	с	тем,	как	обучают	детей	родному	языку:	дети	учат-
ся	воспринимать	устную	речь	из-за	необходимости	физического	реагирования	на	
речь	родителей,	что	ведет	к	естественному	развитию	его	собственной	речи.	Цель	
нашего	исследования	 заключалась	 в	 том,	 чтобы	теоретически	разработать,	 на-
учно	обосновать	и	экспериментально	проверить	эффективность	использования	
комплекса	упражнений	с	применением	метода	полного	физического	реагирова-
ния	для	развития	компенсаторной	компетенции	обучающихся	третьего	класса	на	
уроке	английского	языка	(в	дополнение	к	уМК	Spotlight	3	класс.	Авторы:	Быко-
ва	н.и.,	дули	д.,	Поспелова	М.д.	и	др.).	опытно-экспериментальная	работа	осу-
ществлялась	на	базе	МАоу	СШ	№6	в	3	ж	классе	(г.	Красноярск).

В	ходе	научного	исследования	была	предложена	гипотеза:	развитие	компен-
саторной	компетенции	на	уроках	английского	языка	на	уровне	начального	обще-
го	образования	будет	более	эффективным	при	использовании	элементов	метода	
полного	физического	реагирования.

Анализ	уМК,	применяемых	в	образовательных	организациях,	показал,	что	
в	данных	комплексах	обучение	лексике	проходит	с	минимальным	применением	
метода	полного	физического	реагирования.	Поэтому	нами	был	выбран	и	допол-
нен	комплексом	упражнений	с	использованием	указанного	метода	модуль	5	«Пу-
шистые	друзья»,	состоящий	блоков:	«Части	тела»,	«Прилагательные,	описываю-
щие	внешность»,	«животные»,	«действия».

для	проведения	опытно-экспериментальной	работы	было	выбрано	2	класса,												
3	«д»	и	3	«ж»,	первый	из	которых	стал	контрольной	группой	из	18	человек,	где	об-
учение	проходило	с	использованием	упражнений	из	учебника	и	сборника	упраж-
нений,	а	второй	–	стал	экспериментальной	группой	из	20	человек,	где	применялись	
аналогичные	задания,	но	с	использованием	метода	полного	физического	реагиро-
вания.	Список	упражнений	для	изучения	слов	модуля	5	«Пушистые	друзья»:

1.	Show	me	«Покажи	мне»	(учитель	называет	слово,	а	обучающиеся	показы-
вают	его	при	помощи	мимики,	звуков	и	жестов).	

2.	Clap	and	Stomp	«Хлопаем	и	топаем»	(учитель	произносит	слово	и	показы-
вает	его	жестами.	если	учитель	показывает	все	верно,	то	дети	хлопают	в	ладоши,	
а	если	нет,	то	обучающиеся	топают	ногами).

3.	Quickly	 and	 slowly	 «Быстро	 и	 медленно»	 (учитель	 называет	 действие	 и	
уточняет,	с	какой	скоростью	его	нужно	показывать.	В	зависимости	от	этого,	обу-
чающиеся	выполняют	действия	быстро	или	медленно)

4.	Find	it!	«найди	его!»	(учитель	читает	предложения	со	словами	по	изучае-
мой	теме.	обучающиеся,	услышав	нужные	слова,	хлопают	в	ладоши).

5.	Who	can?	«Кто	умеет?»	(учитель	спрашивает	«Who	can	…	(действие)	?»,	
обучающиеся	поднимают	карточку	с	соответствующим	животным).

6.	Do	it!	«Выполни	это!»	(учитель	раздает	каждому	обучающемуся	карточки	
с	животными	и	говорит	команды,	например,	«Rabbits	jump».	обучающийся,	у	ко-
торого	карточка	с	этим	животным,	выполняет	действие).
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7.	Freeze!	«Замри!»	(обучающиеся	выполняют	команды,	например,	«Swim!»,	
«Fly!»	и	т.д.	После	команды	«Freeze!»,	все	должны	остановиться).

изучение	модуля	завершилось	проверочной	работой	из	трех	заданий:
1.	Соотнести	 изображения	 животных	 и	 их	 названия	 на	 английском	 языке.	

данные	животные	не	изучались	в	рамках	модуля,	но	состоят	из	слов,	которые	
знакомы	 обучающимся,	 например,	 catfish,	 anteater,	 blackbird,	 jellyfish,	 starfish.																										
За	каждое	животное	можно	получить	по	1	баллу.	Всего	5	баллов.

2.	Прочитать	5	текстов	и	выбрать	из	списка	животное,	описанное	в	тексте.	
данные	животные	не	изучались	в	рамках	модуля,	но	их	написание	напоминает	
слова	на	русском	языке,	например,	panda,	crocodile,	koala,	tiger.	За	каждое	живот-
ное	можно	получить	по	1	баллу.	Всего	5	баллов.

3.	Прочитать	текст	об	одном	из	изученных	животных.	В	тексте	пропущены	
названия	частей	тела,	но	указаны	прилагательные,	которые	их	описывают.	не-
обходимо	правильно	расставить	названия	частей	в	тексте.	За	каждую	часть	тела	
можно	получить	по	1	баллу.	Всего	5	баллов.	Максимально	за	все	задания	можно	
было	получить	15	баллов.	

Сравнительный	анализ	результатов	контрольной	и	экспериментальной	групп	
показал,	что	средний	балл	в	контрольной	группе	–	11,7,	в	экспериментальной	–	
13,4.

Таким	образом,	результаты	проведенного	исследования	показали,	что	разви-
тие	компенсаторной	компетенции	на	уроках	английского	языка	на	уровне	началь-
ного	общего	образования	будет	более	эффективным	при	использовании	элемен-
тов	метода	полного	физического	реагирования,	а	следовательно,	предложенная	
гипотеза	подтвердилас
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Деловая игра, грамматика английского языка, обучение грамматике, грамматический 
навык. 
В данной статье рассмотрена важность изучения иностранных языков при овладении 
профессиональной деятельности студентов на уровне среднего профессионального обра-
зования. В статье представлена разработка деловых игр, способствующих развитию ино-
язычного грамматического навыка для профессионального общения.

Business game, English grammar, grammar teaching, grammatical skill.
This article discloses the importance of learning foreign languages in mastering the professional 
activities of students at the level of secondary vocational education. The article presents the 
development of business games that contribute to the development of a foreign language gram-
matical skill for professional communication.

На	сегодняшний	день	актуальным	остается	социальный	заказ	на	специали-
стов,	которые	не	только	имеют	качественную	профессиональную	подго-
товку,	но	и	владеют	иностранным	языком	для	профессионального	обще-

ния.	Следовательно,	иностранный	язык	можно	считать	одним	из	важнейших	эле-
ментов	профессиональной	подготовки,	без	которого	невозможно	общение	с	кол-
легами	из	других	стран.	В	связи	с	этим	у	преподавателей	возникает	необходи-
мость	в	изложении	материала	таким	образом,	чтобы	у	студентов	не	возникали	
трудности	в	его	восприятии.
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Грамматический	навык	играет	важную	роль	при	обучении	иностранному	язы-
ку,	поскольку	именно	грамматика	выполняет	функцию	строительного	материала	
как	устной,	так	и	письменной	речи.	В	методике	грамматический	навык	опреде-
ляется	как	синтезированное	действие	по	выбору	модели,	адекватной	речевой	за-
даче	в	данной	ситуации,	и	правильному	оформлению	речевой	единицы	любого	
уровня,	совершаемое	в	навыковых	параметрах	и	служащее	одним	из	условий	вы-
полнения	речевой	деятельности	[Пассов,	Кузовлева,	2010].

Стоит	отметить,	что	усвоение	новых	грамматических	конструкций	представ-
ляет	значительную	трудность.	В	связи	с	этим	появляется	необходимость	в	поис-
ке	новых	методов	для	облегчения	изучения	грамматического	материала.	одним	
из	таких	методов	являются	деловые	игры.	деловая	игра	–	метод	обучения,	в	ко-
тором	моделируются	предметный	и	социальный	аспекты	содержания	профессио-
нальной	деятельности.	ее	используют	для	отработки	профессиональных	умений	
и	навыков	[Файчук,	науменко,	2015].

Педагоги	используют	деловые	игры,	чтобы	диверсифицировать	учебную	де-
ятельность.	При	проведении	деловых	игр	обучающиеся	примеряют	на	себя	раз-
личные	роли,	что	приближает	обучение	к	реальной	действительности.	Студен-
ты	поставлены	перед	необходимостью	взаимодействовать,	проявлять	инициати-
ву,	творчески	мыслить.	игровой	момент	изучения	материала	позволяет	поддер-
живать	стабильный	высокий	интерес	у	обучающихся	к	содержанию	курса,	акти-
визирует	их	самостоятельную	деятельность,	помогает	сформировать	и	закрепить	
теорию	на	практике.

исследование	возможности	применения	деловых	игр	на	уроке	английско-
го	языка	осуществлялось	на	базе	КГАПоу	«КМТ	имени	В.П.	Астафьева»	же-
лезнодорожного	района	г.	Красноярска.	В	ходе	опытно-экспериментальной	ра-
боты	были	разработаны	деловые	игры	для	профессии	«43.01.06	Проводник	на	
железнодорожном	транспорте»,	которые	заключаются	в	развитии	грамматиче-
ских	навыков	студентов	2	курса,	путем	активного	вовлечения	в	профессиональ-
ную	деятельность	и	создания	естественных	условий	для	повторения	и	воспро-
изведения	языкового	материала.	деловые	игры	были	разработаны	на	базе	учеб-
ника	«Planet	of	English»	в	рамках	изучения	грамматической	темы	«Времена	ан-
глийского	языка»,	относящейся	к	тематическому	блоку	Тема	7	«Хобби.	досуг».	
В	 разработанный	 дидактический	материал	 входят	 следующие	 деловые	 игры:	
«Person	in	need»,	«A	pet»,	«Music».	

В	 начале	 игры	 происходит	 предварительная	 подготовка	 к	 деловой	 беседе.	
для	этого	студентам	необходимо:	1.	обозначить	решения	задания	и	необходимые	
для	этого	условия,	опираясь	на	нормативные	документы	по	профессии;	2.	опре-
делить	цель	разговора;	3.	Продумать	начало	беседы,	способы	как	ввести	собе-
седника	в	разговор,	условия	создания	благоприятной	атмосферы;	4.	Проведение	
игры	и	подведение	итогов.	

Форма	проведения	игры	«Person	 in	need»	–	парная.	В	ней	участвуют	2	че-
ловека.	остальные	обучающиеся	оценивают	результаты	проведения	беседы,	ис-
пользование	времен	английского	языка.	Ход	игры:	Вы	–	проводник.	Пассажирка
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заняла	чужое	место,	объясняя	это	тем,	что	после	операции	ей	тяжело	забираться	
на	верхнюю	полку.	девушка,	чье	место	было	занято,	недовольна	данной	ситуаци-
ей.	Ваша	задача	разработать	план	действий	решения	данного	вопроса,	который	
будет	подходить	всем	сторонам.	

Форма	проведения	игры	«A	pet»	–	парная.	участвуют	2	человека.	остальные	
обучающиеся	оценивают	результаты	проведения	беседы,	использование	времен	
английского	языка.	Ход	игры:	Вы	–	проводник.	При	посадке	обнаружилось,	что	
у	одного	из	пассажиров	нет	багажной	квитанции	для	перевозки	домашнего	жи-
вотного.	Ваша	задача	разработать	план	действий	для	решения	данной	проблемы.

Форма	проведения	игры	«Music»	–	групповая.	участвуют	проводник	и	5	пас-
сажиров.	 остальные	 обучающиеся	 оценивают	 результаты	 проведения	 беседы,	
использование	времен	английского	языка.	Ход	игры:	Вы	–	проводник.	Проверяя	
пассажиров,	вы	обнаружили	группу	людей,	слушающих	громко	музыку.	Вы	за-
метили,	что	остальные	пассажиры	жалуются.	Ваша	задача	разработать	план	дей-
ствий	для	решения	данной	проблемы.

Как	показывает	практика,	деловые	игры	способствуют	не	только	развитию	
грамматического	навыка	студентов,	но	и	способствуют	созданию	у	обучающихся	
эмоционального	настроя	и	вызывают	положительное	отношение	к	выполняемой	
работе.	деловые	игры	способствуют	развитию	памяти,	внимания,	критического	
мышления,	наблюдательности,	креативности,	умения	общаться	и	сотрудничать.	
В	процессе	игры	у	студентов	вырабатывается	привычка	мыслить	самостоятель-
но,	сосредотачиваться,	проявлять	инициативу.	
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В статье рассматривается педагогический дискурс как особая разновидность дискурса, 
определяются его ценностные ориентиры и цели, предлагается описание приемов обуче-
ния конструированию педагогического дискурса посредством использования проблем-
ных ситуаций.

Discourse, teaching, construction, pedagogy, English.
The article deals with the pedagogical discourse as a specific type of discourse and its aims, 
presents the description of methods of teaching pedagogical discourse through the use of prob-
lem situations.

В	фокусе	данной	статьи	находится	педагогический	дискурс.	Понятие	“дис-курс”,	предложенное	Т.А.	ван	дейком,	уточнялось	в	течение	последую-
щих	десятилетий,	и	в	настоящее	время	под	дискурсом	понимается	сфера	

социального	взаимодействия,	в	которой	участники	оперируют	языком	для	дости-
жения	определенной	цели	[4:13].	Цель	педагогического	дискурса	состоит	в	том,	
чтобы	учитель\наставник	способствовал	формированию	обучающегося	и	его	ду-
ховной	сферы.	

В	настоящее	 время	педагогический	 дискурс	 получил	 освещение	 в	 работах	
н.А.	Антоновой	[1],	В.н.	Борботько	[3],	В.и.	Карасика	[5].	

Проблемное	 поле	 данного	 исследования	 включает	 вопросы	 взаимодействия	
учителя	и	ученика	на	занятиях	по	английскому	языку,	а	также	условия	успешного	
обмена	информацией	с	учетом	специфики	языка	педагогического	взаимодействия.

для	успешного	педагогического	общения	важно	реализовать	все	его	параме-
тры.	деятельность	учителя	заключается	не	только	в	организации	процесса	по-
знания,	но	и	в	социализации	обучающихся,	становлении	«Я»	ученика	[2:	36].	Та-
ким	образом,	педагогический	дискурс	является	институциональным	дискурсом,	
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который	 представляет	 собой	 общение	 в	 рамках	 статусно-ролевых	 отношений.	
Важным	 для	 учителя	 является	 выбор	 стратегии,	 которая	 обеспечит	 эффектив-
ность	общения	с	обучающимися.	н.А.	Антонова	выделяет	следующие	стратегии	
педагогического	 дискурса:	 императивную,	 информативную,	 коммуникативно-
регулирующую.	Эти	стратегии	соотносятся	с	функциями	педагогического	обще-
ния	[1:	48].	Приведем	примеры	вербальной	репрезентации	стратегий:

1.	императивная:	I`m	asking	you	to	concentrate,	we	have	a	very	important	topic	
today.	If	you	get	distracted,	you	won`t	understand	anything	later.	

2.	информативная:	Thus,	verbal	emphasis	 is	very	 important	 in	word	formation	
because	it	helps	to	distinguish	one	grammatical	form	from	another.

3.	Коммуникативно-регулирующая:	How	beautiful!	Did	you	do	this	with	your	
class?	I	think	it	will	be	useful	for	others.	

Целью	исследования	является	описание	проблемных	ситуаций,	которые	мо-
гут	быть	использованы	для	обучения	конструированию	педагогического	дискур-
са.	Приведем	примеры	проблемных	ситуаций,	которые	были	смоделированы	на	
занятиях	 по	 практическому	 курсу	 английского	 языка	 на	 уровне	 бакалавриата.																		
В	данных	ситуациях	обучающимся	было	дано	задание	сыграть	роль	учителя	(Act	
as	a	teacher)	и	предложить	свои	способы	решения	проблемной	ситуации	на	основе	
реализации	коммуникативно-регулирующей	стратегии.	См.	описание	ситуаций.

Situation	1:	The	student,	clearly	demonstrating	his	bad	attitude	toward	a	classmate,	
says,	«I	don't	want	to	work	(study)	with	him».	How	should	a	teacher	act?

Situation	 2:	At	 an	English	 lesson,	 the	 teacher	 suggests	making	 a	 table	 in	 order	
to	organize	the	information	received.	The	class	argues	the	suggested	activity:	«Well,	
why»,	«Here's	another	one!»,	«Let's	not»,	«We'll	remember	anyway».	How	should	a	
teacher	act?

Situation	3:	At	an	English	lesson,	the	teacher	speaks	on	a	new	topic	and	one	of	the	
students	doesn’t	listen	to	him	and	plays	with	the	phone.	How	should	a	teacher	act?

Задача	обучающихся	состоит	в	том,	чтобы	в	ходе	рассуждения	выбрать	стра-
тегию	разрешения	 проблемной	 ситуации	 и	 аргументировать	 свой	 выбор.	обу-
чающиеся	разрабатывают	коммуникативно-регулирующую	стратегию	и	демон-
стрируют	эту	стратегию	классу.	При	этом	преподавателем	дается	образец	реше-
ния	одной	ситуации,	чтобы	обучающиеся	могли	на	наглядном	примере	сконстру-
ировать	свой	собственный	дискурс:

Suggested	solution:	When	planning	a	lesson,	the	teacher	needs	to	understand	how	
students	should	interact.	The	teacher	needs	to	know	the	climate	and	mood	in	the	group.	
Don’t	put	together	the	students	that	have	a	conflict.	In	addition,	the	teacher	should	make	it	
clear	to	his	students	that	whining	and	aggressive	behaviors	are	unacceptable	in	the	class.	

Recommendations	to	the	teacher:	Be	polite,	give	arguments,	explain	that	aggressive	
behavior	is	not	welcome.

Таким	образом,	обучение	педагогическому	дискурсу	посредством	конструи-
рования	проблемных	ситуаций	решает	задачу	развития	умения	выстраивать	вза-
имодействие	между	учителем	и	обучающимися	в	режиме	диалога.	
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Коммуникативная компетенция, аудирование, медиатекст, YouTube, средний этап обу-
чения. 
В статье рассматривается использование аутентичных медиатекстов в качестве учебных 
материалов для формирования межкультурных и коммуникативных компетенций на 
уроке иностранного языка у учащихся средней ступени обучения. В качестве вероятност-
ного метода развития навыка аудирования предлагается использование медиатекста.

Communicative competence, listening comprehension, media text, YouTube, the middle stage of 
learning.
This article discusses the development of communicative competence while teaching a foreign 
language at the middle stage. The use of authentic media texts as teaching materials is offered 
as a probabilistic method to develop listening comprehension skills.

В	современном	мире	медиа	пространство	занимает	все	большую	часть	на-шей	жизни,	и	в	том	числе	жизни	обучающихся,	особенно	на	старшем	эта-
пе	обучения.	Хотя	для	обучения	иностранным	языкам	используются	адап-

тированные	материалы,	 их	 количество	 довольно	 ограничено.	К	 тому	же	 будет	
справедливо	заметить,	что	речь	носителей	языка	не	может	быть	охарактеризо-
вана	как	адаптированная,	так	как	темп	речи,	интонация,	акцент,	дикция	у	каж-
дого	говорящего	на	иностранном	языке	отличается.	Поэтому	для	формирования	
коммуникативного	навыка	используют	различные	виды	аутентичного	материала.	
Под	аутентичными	материалами	часто	понимают	то,	что	специально	не	предна-
значено	для	изучения	языка	(«not	originally	developed	for	pedagogical	purposes»)	
[Richards	&	Schmidt,	2013,	с.	43].

В	современных	реалиях	с	появлением	разных	интернет-сервисов	и	социаль-
ных	сетей	медиатекст	приобрел	более	значимую	ценность	для	современного	об-
щества,	в	том	числе	и	для	сферы	образования.	Сегодня	количество	информаци-
онного	контента	на	разных	платформах,	например,	как	на	популярных	каналах	на	
YouTube	такие	как	Ted	Talk,	Ted	Ed,	BBC	1,	Discovery,	National	Geographic,	CNN,	
The	Late	Late	Show,	позволяют	использовать	медиатекст	как	материал	для	изуче-
ния	иностранного	языка.	
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Медиатекст	(от	англ.	–	media	text)	–	продукт	медиа,	который	направлен	на	пе-
редачу	информации,	 включает	 в	 себя:	 визуальный,	 вербальный,	 аддитивный	и	
мультимедийный	аспекты,	а	также	направлен	на	массовое	распространение	по-
средством	печати,	 радио-	и	 телевещания,	интернет,	мобильной	и	 спутниковой	
связи.	учитывая	все	вышеперечисленное,	можно	утверждать,	что	медиатекст	яв-
ляется	аутентичным	материалом.	

Пожалуй,	именно	аудирование	считается	самым	сложным	навыком	для	осво-
ения.	Аудирование	(listening	comprehension)	понимается	современными	методи-
стами	 как	 рецептивный	 вид	 речевой	 деятельности,	 представляющий	 единство	
восприятия	и	понимания	речи	на	слух.	навык	аудирования	включает	в	себя	од-
новременно	отработку	сразу	трех	аспектов:	лексического,	грамматического	и	фо-
нетического.	Более	того,	интерпретация	услышанной	информации	является	важ-
ным	аспектом	в	аудировании.	В	качестве	особенностей	можно	выделить	более	
низкую	способность	воспринимать	информацию	на	слух.	Слуховой	канал	полу-
чает	меньше	информации	в	отличие	от	зрительного,	поэтому	длительное	прослу-
шивание	вызывает	быструю	утомляемость,	что	делает	аудирование	более	слож-
ным	навыком	[Соловова,	2006,	с.	238].

Проанализировав	каналы	различных	медиа,	мы	пришли	к	выводу,	что	дан-
ные	 YouTube	 каналы	 предоставляют	 аутентичный	 медиатекст,	 который	 мож-
но	использовать	в	качестве	материала	для	развития	навыка	аудирования	по	ряду	
причин:	охватывает	темы,	соответствующие	разным	сферам	жизни;	отвечает	ин-
тересам	подростков;	содержит	современные	лексико-грамматические	структуры	
и	конструкции;	RP	pronunciation;	высказывания	структурированы;	присутствует	
видеоряд,	помогающий	в	понимании;	видео	разной	длительности	подходят	как	
для	интенсивного,	так	и	экстенсивного	аудирования.	

для	демонстрации	потенциала	использования	медиатекста	в	качестве	мате-
риала	для	формирования	навыка	аудирования	на	уроке	английского	языка	в	11	
классе	нами	были	разработаны	задания	с	использованием	видео,	принадлежаще-
го	д.	Харриэсу	[3].	

Topic:	Work&Lifestyle.	
1.	Pre-watching	task:		 Look	at	the	words	on	the	blackboard.	Guess	the	topic	of	

the	story.	Words	on	the	blackboard:	passion,	make	a	living,	background,	technicalities,	
guidance,	to	capture.

2.	Checking	Comprehension	Tasks.	You	will	watch	a	video	by	Jack	Harries	about	
Casey	Neistat.	Listen	 and	 answer	 the	 questions:	Who	 is	Casey	Neistat?	What	 does	
‘movie’	mean	for	Casey?	According	to	Casey	Neistat,	what	is	true	passion?	Watch	the	
video	once	again	and	complete	the	sentences.	

Casey	Neistat,	 a	 filmmaker	 gave	 Jack	 a	 lot	 of	 1)	…	over	 the	 last	 years.	Casey	
thinks	 that	 2)	 …	 can	 help	 him	 in	 telling	 stories.	 Casey’s	 3)	 …	 is	 pretty	 simple.	
His	father	worked	as	4)	…	Casey	could	get	5)	…	take	that	money,	buy	6)	…	and	make	
movies.	In	Casey’s	opinion,	if	the	reason	why	you're	doing	anything	7)	…	is	to	make	a	
living	then	you're	doing	it	8)	…
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3.	Cultural	Task.	Discussion.	Listen	to	Casey’s	words	once	again:
...I	always	made	a	living	so	I	could	make	movies	I	never	made	movies	to	try	and	

make	a	living	...	–	How	far	do	you	agree	with	this	statement?	Discuss	with	your	partner.	
Casey	Neistat’s	speech	ends	with	the	phrase:	«We	don't	get	into	it	at	all».	What	does	he	
mean	by	saying	it?	What	is	his	attitude	towards	the	passion?	

учитывая	все	вышесказанное,	можно	утверждать,	что	медиатекст	возможно	
применять	для	формирования	навыков	аудирования	на	старшем	этапе	обучения,	
в	 соответствии	 с	 личностно-ориентированным	подходом	используя	 обширную	
базу	аутентичного	материала	на	YouTube	каналах.	

Таким	 образом,	 медиатекст	 как	 аутентичный	 материал	 для	 изучения	 ино-
странного	языка	предоставляет	широкий	спектр	возможностей	не	только	для	из-
учения	лингвистического	аспекта	(лексика,	грамматика),	но	и	формирования	вто-
ричной	языковой	личности,	так	как	охватывает	и	культурологический	аспект,	и	
помогает	формировать	ситуативную	аутентичность	на	уроке.	
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Фонетическое явление, интрузивный R, соединительный R британский акцент, амери-
канский акцент, австралийский акцент.
В данной статье рассматривается фонетическое понятие «интрузивный R». Автор при-
водит статистические данные о частоте использования «интрузивного R» носителя-
ми английского языка в британском, американском и австралийском акцентах, полу-
ченные в ходе проведенного перцептивно-фонетического исследования с применением 
интернет-платформы “Youglish”. Кроме того, было проведено сравнение частоты ис-
пользования «интрузивного R» с частотой использования «соединительного R» в бри-
танском английском. 

Phonetic phenomenon, intrusive R, linking R, British accent, American accent, Australian accent.
This paper considers the definition of the phonetic phenomenon «intrusive R». The author pro-
vides statistical data on the frequency of the use of «intrusive R» by native speakers in British, 
American and Australian accents, collected by a perceptive phonetic study using the Internet 
platform «Youglish». In addition, the «intrusive R» frequency was compared with the frequen-
cy of using «linking R» in British English.

В	устной	связной	речи	явление	«интрузивный	R”	довольно	часто	исполь-зуется	носителями	английского	языка.	Соответственно,	чтобы	качествен-
но	улучшить	беглость	речи,	изучающим	стандартный	британский	англий-

ский	продвинутого	уровня,	следует	обратить	внимание	на	это	явление.
Говоря	об	“интрузивном	R”,	важно	упомянуть	фонетическое	явление	“Liaison”.	

Это	явление	означает,	что	связующие	элементы	/r	/	/w	/	/	j/	наблюдаются	в	случае	
двух	гласных	звуков	на	границе	слова.	Соединительный	элемент	/r/	использует-
ся	с	так	называемыми	r-гласными	(длинными	монофтонгами	и	дифтонгами,	в	на-
писании	которых	используется	буква	r).	однако	несмотря	на	то,	что	буква	r	мо-
жет	не	писаться,	носители	языка	все	равно	могут	вставлять	соединительный	эле-
мент	/r/.	Это	явление	называется	“интрузивный	R”	[Хорошилова,	2014,	с.	37-38].

Примеры:	Asia /r/ and Africa; The idea /r/ of;I saw /r/ it yesterday;Law /r/ and 
order;A party /r/ of;Supernova /r/ explosion;Media /r/ attention.
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В	 качестве	 таргетных	 фраз	 для	 анализа	 “интрузивного	 R”	 были	 выбраны	
шесть	часто	используемых	лексем:	“the	idea	of”,	“media	attention”,	“I	saw	it”	и	лек-
семы	“near	enough”,	“never	again”,	“in	your	eyes”	для	анализа	“соединительного	
R”.	В	ходе	исследования	нами	была	проанализирована	выборка	из	речи	355	ин-
формантов.	информанты	являются	носителями	языка,	которые	принимают	уча-
стие	 в	 интервью,	 научных	 и	 культурных	 конференциях,	 а	 также	 создают	 свои	
собственные	видеоролики	в	интернете.

Согласно	перцептивно-фонетическому	анализу	таргетных	лексем	на	основе	
нашей	выборки,	мы	получили	следующие	результаты:	в	словосочетании	«media	
attention»	носители	британского	 акцента	употребляли	 “интрузивный	R”	в	61%	
случаев,	носители	австралийского	акцента	–	в	60%	случаев.	«I	 saw	 it»	употре-
блялось	с	“интрузивным	R”	в	70%	в	британском	английском	и	в	73%	–	в	австра-
лийском	английском.	“интрузивный	R”	был	произнесен	во	фразе	«the	 idea	of»	
в	50%	случаев	британскими	носителями	языка	и	в	67%	случаев	австралийски-
ми	носителями.	В	американском	английском	во	всех	проанализированных	фра-
зах	(«media	attention»,	«I	saw	it»,	«the	idea	of»)	фонетическое	явление	“интрузив-
ный	R”	не	использовалось	носителями	языка.	Средний	процент	использования	
“интрузивного	R”	в	британском	английском	составляет	приблизительно	60%,	ав-
стралийском	акценте	–	67%.	

Также	нас	заинтересовал	вопрос	о	том,	какое	фонетическое	явление	–	“ин-
трузивный	R”	или	“соединительный	R”	–	чаще	используется	в	британском	вари-
анте	английского	языка.	на	материале	нашего	исследования	оказалось,	что	носи-
тели	британского	акцента	использовали	в	речи	“интрузивный	R”	в	60%	случаев,	
а	“соединительный	R”	в	79%	случаев.	Следовательно,	согласно	полученным	ре-
зультатам,	в	британском	акценте	“соединительный	R”	встречается	чаще	по	срав-
нению	с	“интрузивным	R”.

основываясь	на	результатах	исследования,	мы	пришли	к	выводу,	что	“интру-
зивное	R”	часто	используется	в	британском	и	австралийском	английском,	в	 то	
время	как	в	американском	английском	это	фонетическое	явление	не	наблюдает-
ся.	Причина	кроется	в	том	факте,	что	“интрузивный	R”	–	это	специфическая	чер-
та	неротических	(без	r-ных)	акцентов.	однако	по	сравнению	с	“соединительным	
R”,	“интрузивный	R”	используется	в	данных	акцентах	реже.
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Аутентичные материалы, социокультурная компетенция, медиа платформы.
В статье обосновывается образовательный потенциал аутентичных материалов, разме-
щённых на медиаплатформах, и описываются возможности их использования при обуче-
нии иностранным языкам. 

Authentic materials, sociocultural competence, media platforms. 
The article substantiates the educational potential of authentic materials placed on media plat-
forms and describes perspectives of using such materials for teaching foreign languages.

Современные	технологии	оказывают	значительное	влияние	на	содержание	
образования,	в	том	числе	в	области	обучения	иноязычной	коммуникации.	
С	момента	введения	в	лингводидактику	понятия	коммуникативной	ком-

петенции	 отечественные	 и	 зарубежные	 учёные	 идентифицируют	 и	 разрабаты-
вают	 её	 компоненты:	 лингвистический,	 социолингвистический,	 социокультур-
ный,	 стратегический,	дискурсивный,	или	социальный.	Каждый	из	перечислен-
ных	выше	компонентов	получает	развёрнутое	методологическое	описание.	

В	фокусе	данной	статьи	–	социокультурная	компетенция	как	компонент	ино-
язычной	коммуникативной	компетенции.	Структура	и	 содержание	 этой	компе-
тенции	раскрывается	в	работах	Г.В.	елизаровой	[3],	В.В.	Сафоновой	[4]	и	других	
учёных.	Социокультурная	компетенция	определяется	как	«совокупность	знаний	
о	стране	изучаемого	языка,	национально-культурных	особенностях	социального	
и	речевого	поведения	носителей	языка	и	способность	пользоваться	такими	зна-
ниями	в	процессе	общения,	следуя	обычаям,	правилам	поведения,	нормам	эти-
кета,	социальным	условиям,	стереотипам	поведения	носителей	языка»	[1].	Со-
циокультурная	 компетенция	 позволяет	 коммуникативной	 личности	 ориентиро-
ваться	в	социокультурных	маркерах	аутентичной	языковой	среды;	прогнозиро-
вать	и	устранять	возможные	социокультурные	помехи	в	межкультурной	комму-
никации;	адаптироваться	к	иноязычной	среде;	противостоять	манипулятивному	
воздействию	агрессивной	коммуникативной	среды;	адекватно	оценивать	социо-
культурные	аспекты	своего	вербального	и	невербального	поведения	[4].	
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Эффективными	 инструментами	 формирования	 социокультурной	 компетен-
ции	считаются	просмотр	фильмов	и	чтение	книг,	журналов,	газет	на	иностран-
ном	языке.	Вместе	с	тем	процессы	глобализации	и	цифровизации	позволили	соз-
дать	 медиаресурсы,	 являющиеся	 хранилищами	 аутентичного	 контента.	 Пред-
ставляется	целесообразным	использовать	значительный	образовательный	потен-
циал	размещённых	на	медиаплатформах	аутентичных	материалов	при	обучении	
иностранному	языку	на	разных	уровнях	образования.	Рассмотрим	образователь-
ные	возможности	трёх	платформ.	

Видеохостинг	YouTube.	любая	новость,	размещённая	на	данной	платфор-
ме,	 оказывается	достоянием	мировой	общественности.	Видеоролики	являют-
ся	 не	 только	фактологическим	 описанием	 происходящего,	 но	 и	 содержат	 ав-
торские	 оценки,	могут	 быть	 представлены	 в	 виде	 отчета	 или	 в	юмористиче-
ской	форме.	Популярен	жанр	реакций,	 где	пользователи	просматривают	кон-
тент	 вместе	 со	 зрителем,	 создавая	иммерсивный	 эффект	беседы	с	носителем	
английского	языка,	который	высказывает	своё	мнение	и	конструирует	систему	
аргументации.	К	числу	достоинств	данной	платформы	относятся	следующие:	
количество	и	доступность	информации;	наличие	автоматических	или	оставлен-
ных	автором	субтитров;	алгоритмы	по	подбору	похожих	видеороликов;	нали-
чие	тематических	таймкодов.

отметим,	 что	 размещённые	на	 данной	платформе	 аутентичные	 видеомате-
риалы	могут	просматриваться	обучающимися	во	внеурочное	время	с	последую-
щим	обсуждением	в	аудитории.	Такая	практика	полезна	для	создания	аутентич-
ной	коммуникативной	среды,	развития	социокультурной	компетенции	и	крити-
ческого	мышления.	

	 В	 контексте	 формирования	 социокультурной	 компетенции	 обучающихся	
представляет	 интерес	 стриминговое	 вещание	 (см.	 [2]),	 в	 частности	платформа	
Twitch.	Это	видеостриминговый	сервис,	делающий	акцент	на	трансляциях	в	ре-
альном	времени.	изначально	платформа	позиционировала	себя	как	площадка	для	
демонстрации	соревнований	и	компьютерных	игр,	но	со	временем	появились	те-
матические	каналы.	основными	достоинствами	платформы	можно	считать:	про-
ведение	трансляции	в	реальном	времени;	возможность	общения	с	автором	и	дру-
гими	участниками	в	реальном	времени;	количество	каналов.

Формирование	социокультурной	компетенции	происходит	посредством	ин-
терпретации	 коммуникативного	 события	 и	 комментария	 носителя	 культуры	 и	
языка	в	реальном	времени.	Возможность	общения	в	чате	с	автором	трансляции	
конструирует	аутентичную	коммуникативную	среду.	Адресант	транслирует	кон-
тент,	который	представляет	интерес	для	целевой	аудитории.	Существует	возмож-
ность	прокомментировать	актуальный	контент	и	получить	обратную	связь.

Сервис	TikTok	нацелен	на	создание	пользователем	контента.	интерфейс	при-
ложения	сделан	таким	образом,	что	после	просмотра	видеоролика	есть	возмож-
ность	его	переснять,	используя	те	же,	что	и	в	оригинальной	версии,	эффекты	и	
аудиодорожки.	обучающиеся	могут	создать	свой	видеоролик,	посмотреть	виде-
оролик	других	обучающихся	и	получить	оценку	преподавателя	в	комментариях.



данный	 тип	 образовательной	 активности	 вносит	 соревновательный	 и	 творче-
ский	аспекты	в	образовательный	процесс.

Таким	образом,	можно	сделать	вывод	о	возможности	расширения	и	повыше-
ния	качества	иноязычной	образовательной	среды	за	счёт	включения	в	её	содер-
жание	аутентичных	материалов,	размещённых	на	медиаплатформах.
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Лингвотеатральная модель обучения, иностранный язык, педагогический артистизм, 
глоттодрама.
В статье обсуждается специфика применения лингвотеатрального подхода к обучению 
иностранному языку. Приводятся примеры использования лингвотеатральной модели 
для формирования и развития педагогического артистизма будущих учителей иностран-
ного языка в рамках интеграции в образовательный процесс элементов глоттодрамы.

Linguistic and theatrical model of teaching, foreign language, pedagogical artistry, glottodrama.
The article discusses the specifics of applying the linguo-theatrical approach to teaching a for-
eign language. Examples of using the linguo-theatrical model for the formation and develop-
ment of pedagogical artistry of future teachers of a foreign language are given as part of the 
integration of glottodrama elements into the educational process.

Решением	 проблемы	 преодоления	 языкового	 и	 коммуникативного	 барье-
ра	при	обучении	иностранным	языкам	может	стать	интеграция	лингвоте-
атральной	модели	иноязычного	обучения,	разработанной	д.Ю.	Цотовой,	

предусматривающей	развитие	как	вербальных,	так	и	невербальных	аспектов	ком-
муникации,	эмоционального	компонента,	стимулирование	творческого	потенци-
ала	обучающихся	при	помощи	лингвотеатральных	технологий	[Цотова,	2017].

Возможности	лингвотеатральной	технологии:	совершенствование	интонаци-
онных,	грамматических	и	лексических	навыков;	отработка	речевых	фраз	и	кли-
ше	в	различных	ситуациях;	углубление	страноведческих	знаний;	практическое	
использование	лингвокультурных	знаний	в	коммуникативной	сфере	рассматри-
вают	отечественные	(о.С.	Булатова,	Т.В.	Самосенкова,	д.Ю.	Цотова)	и	зарубеж-
ные	(Anca	C.C.,	Schewe	M.)	исследователиособую	роль	в	построении	лингвоте-
атральной	модели	играет	глоттодрама	–	проект,	активно	развивающийся	в	Румы-
нии,	италии,	Турции.	Методика	глоттодрамы	заключается	в	преодолении	особо-
го	состояния,	которое	можно	назвать	«синдромом	невидимой	маски».	

для	 проведения	 занятий	 с	 использованием	 глоттодрамы	 требуется:	 видео-
камера	(для	записи	и	просмотра	учебно-драматической	деятельности	и	анализа	
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ошибок),	сцена	(импровизированная)	и	часть	помещения,	оборудованная	учеб-
ными	материалами	для	изучения	лексико-грамматических	аспектов	языка.	Каж-
дое	занятие	начинается	с	разминки,	включающей	физические,	артикуляционные,	
вокальные	и	дыхательные	упражнения,	игровые	упражнения	на	внимание	и	кон-
центрацию,	которые	могут	быть	как	вербальными,	так	и	невербальными.	

Разработанный	нами	алгоритм	занятия	с	элементами	глоттодрамы	по	балладе	
и.В.	Гете	«Der	Erlkönig»	/	«лесной	царь»	предусматривает	прослушивание	ауди-
озаписи	баллады	в	сопровождении	иллюстраций;	проведение	разминки	(упраж-
нения	на	снятие	напряжения,	упражнение	для	тренировки	речевого	аппарата	и	
мимической	мускулатуры;	упражнение	на	развитие	общих	речевых	умений,	диа-
пазона	голоса	и	интонаций).	

После	разминки	проходит	разбор	лексико-грамматических	аспектов	произве-
дения.	Чтение	по	ролям	оригинального	текста	баллады	(отец,	сын,	лесной	царь,	
рассказчик)	позволяет	повторить	и	закрепить	пройденный	материал.	на	заклю-
чительном	этапе	обучающиеся	представляют	показ	мини-спектакля.

исследование	потенциала	применения	лингвотеатрального	подхода	в	иноя-
зычном	образовании	является	новым	методическим	направлением,	данный	под-
ход	 может	 успешно	 использоваться	 в	 образовательных	 организациях	 разного	
уровня.	особую	роль	приобретает	применение	лингвотеатрального	подхода	при	
подготовке	будущих	учителей	иностранного	языка	не	только	как	способ	форми-
рования	и	развития	предметной	(языковой),	но	и	профессиональной	компетен-
ции	(педагогический	артистизм).
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Дискурс, говорение, монологическая речь, текст.
Коммуникативная цель обучения иностранному языку заключается в овладении гово-
рением в устном и письменном виде. Коммуникативная компетенция проявляется в об-
щении. Она включает в себя «грамматическую или формальную, или лингвистическую 
компетенцию; социолингвистическую компетенцию; дискурсивную компетенцию; со-
циокультурную компетенцию».

Discourse, speaking, monologic speech, text.
The communicative goal of teaching a foreign language is to master speaking in oral and writ-
ten form. Communicative competence is manifested in communication. It includes “grammati-
cal or formal or linguistic competence; sociolinguistic competence; discursive competence; so-
ciocultural competence.

В	методике	известны	три	уровня	овладения	монологической	речью:	репро-дуктивный,	репродуктивно-продуктивный	и	продуктивный	уровни.
Репродуктивный	уровень	овладения	монологической	речью	не	пред-

полагает	 творчества	 или	 самостоятельной	 деятельности	 учащегося	 ни	 в	 опре-
делении	содержания	высказывания,	ни	в	выборе	языковых	средств.	В	то	время	
как	репродуктивно-продуктивный	уровень,	предполагает	небольшой	процент	са-
мостоятельной	и	творческой	работы	учащихся,	что	проявляется	в	варьировании	
усвоенного	 языкового	материала:	 изменение	последовательности	изложения,	 а	
также	использования	его	в	новой	речевой	ситуации.	Продуктивный	уровень	мо-
нологической	речи	подразумевает	полное	творчество	и	самостоятельный	отбор	
монологических	высказываний,	творческий	подход	к	его	оформлению	[6:	129].

Монолог	состоит	из	ряда	логически	и	последовательно	связанных	между	со-
бой	предложений,	интонационно	оформленных	и	объединенных	единым	содержа-
нием	или	предметом	высказывания	[3:	7].	В	процессе	обучения	монологической	
речи,	учащие	сталкиваются	с	многими	трудностями	и	допускают	разные	ошибки.	
Это	может	быть	нехватка	словарного	запаса	у	студента,	неверное	построение	пред-
ложений,	неправильное	произношение,	однообразие	синтаксических	конструкций	
и,	конечно	же,	неуверенность	в	правильном	построении	предложения.	
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Проанализировав	текст	по	теме	«Спорт	в	Великобритании»	был	разработан	
комплекс	упражнений,	рассчитанный	на	все	этапы	работы	с	текстом	и	направлен-
ный	на	развитие	навыков	использования	монологической	речи	обучающихся.	Вы-
бранный	текст	представлен	в	виде	мини-абзаца:	The	British	invented	and	developed	
many	of	the	sports	and	games	played	throughout	the	world;	interest	and	participation	
have	increased	as	a	result	of	improved	facilities,	more	time	and	widespread	coverage.

Мотивационный	этап	–	работа	с	картинкой:	
а)	Look	at	the	picture.	Have	you	ever	heard	something	about	football,	cricket	or	

weightlifting?	b)	Try	to	name	sports	and	say	something	about	them.
В	результате	работы	на	мотивационном	этапе	у	студентов	появляется	необ-

ходимый	уровень	мотивации	для	дальнейшей	работы,	сокращаются	возможные	
трудности	при	прочтении	текста,	а	также	формулируется	речевая	задача.	на	эта-
пе	подготовки	главным	критерием	является	ознакомление	студентов	с	возмож-
ными	методами	изложения	монологического	высказывания	на	примере	работы	с	
текстом	и	понимание	студентов	прочитанного	текста.	Это	означает,	что	первосте-
пенной	задачей	преподавателя	является	контроль	усвоения	информации	и	лекси-
ки	текста	и	грамматических	структур	обучающимися:

This	text	may	help	you	to	learn	more	about	sports	and	games	in	Great	Britain	and	
USA.	Read	it	and	find	the	facts	about	history	of	sports.	Answer	the	following	questions.	
You	may	use	information	from	the	text	or	express	your	own	ideas.

a)	What	sports	were	created	in	GB?	In	USA?	
b)	What	do	you	think	is	the	most	popular	sport	in	the	world?
c)	Which	sport	would	you	not	let	your	child	play?	Why?
d)	Do	you	think	professional	athletes	earn	too	much	money?	Why	or	why	not?	
e)	Have	you	ever	been	to	a	soccer	game?	A	hockey	game?	A	baseball	game?
3)	Look	through	the	text	and	find	the	English	equivalents	of	the	following	word	

combinations:	а)	устанавливать	правила;	в)	основные	любительские	виды	спор-
та;	с)	Высокий	метаболизм;	е)	укрепление	связок	и	суставов.

4)	Make	short	retelling	of	the	text	using	vocabulary	from	ex.3
Этап	реализации.	он	включает	упражнения,	направленные	на	развитие	уме-

ния	строить	монологическое	высказывание	разных	функционально-смысловых	
типов.	упражнения	предоставляют	возможность	для	создания	творческого	мо-
нологического	 высказывания	 и	 предполагают	 самостоятельный	 выбор	 его	
функционально-смыслового	типа.

1)	Continue	the	story.	Two	years	ago,	I	was	a	usual	person	without	any	hobbies	or	
sport	in	my	life.	I	was	sitting	on	the	sofa	and	watching	sport	TV	show,	so	I	decided	to…

2)	Choose	one	of	the	situations	and	role-play	it.	
Sit.1)	Imagine	you	are	a	professional	sportsman	(Any	sport	you	like).	Tell	us	about	

your	usual	day.
Sit.2)	You	the	world-famous	fitness	model.	All	the	most	important	global	news	is	

about	sport.	You	are	to	make	a	perfect	presentation	on	this	topic	at	the	international	
summit.



[	63	]

для	систематизации	работы	по	формированию	монологического	высказыва-
ния	необходим	методически	правильно	подобранный	комплекс	упражнений,	ис-
пользование	и	 сочетание	нетрадиционных	и	 традиционных	форм	организации	
учебной	деятельности,	непрерывность	и	последовательность	в	изложении	мате-
риала.	 Важно,	 чтобы	 учащиеся	 осознали	 реальную	 возможность	 пользоваться	
языком	как	средством	общения.
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Дидактика, иностранные языки, предметно-интегрированное обучение, коммуникатив-
ные умения.
В статье описывается опыт применения предметно-интегрированного обучения при под-
готовке будущих учителей информатики и математики. 

Didactics, foreign languages, subject-integrated learning, communication skills.
The article describes a case of CLIL (Content and Language Integrated Learning) implementa-
tion in teaching English to students of mathematics and informatics. 

Модернизация	всех	сфер	социальной	и	профессиональной	деятельности	
во	многом	зависит	от	качества	подготовки	выпускников	образователь-
ных	учреждений	высшего	образования.	отдельное	внимание	уделяет-

ся	уровню	языковой	подготовки	обучающихся.	С	связи	с	этим	возникает	необхо-
димость	пересмотра	традиционных	инструментов	развития	иноязычной	комму-
никативной	компетенции.	В	этом	контексте	представляет	интерес	образователь-
ный	потенциал	предметно-интегрированного	обучения.	Суть	метода	заключает-
ся	в	использовании	иностранного	языка	для	изучения	предметного	содержания	
специальности	[3].	

В	 рамках	 опытно-экспериментального	 исследования	 был	 разработан	 учеб-
ный	модуль	по	образовательной	программе	“Математика	и	информатика”,	содер-
жание	которого	обеспечивает	развитие	умений	монологической	и	диалогической	
речи	по	теме:	«информационные	технологии».	Каждое	занятие	включает	в	себя	
комплекс	заданий	и	упражнений	и	проблемную	речевую	ситуацию.	ниже	при-
веден	пример	одной	из	проблемных	ситуаций,	способствующих	формированию	
иноязычной	коммуникативной	компетенции.

A	friend	of	yours	is	choosing	a	personal	computer	for	work	and	studying.	Talk	
for	about	3	minutes	about	pluses	and	minuses	of	computers	and	laptops,	then	decide	
what	computer	equipment	and	countrу	of	computer	production	you	would	recommend														
to	your	friend.
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При	планировании	занятия	по	методу	CLIL	необходимо	опираться	на	прин-
цип	 4-С,	 разработанный	 д.	 Койлом.	 Реализация	 данного	 принципа	 включает																		
4	составляющих	[3].	

1.	Содержание:	компоненты	любого	компьютера	или	ноутбука	 (видеокарта,	
жесткий	диск,	материнская	плата,	количество	памяти,	процессор).	

2.	общение:	слова-связки,	языковые	клише,	которые	обучающийся	может	ис-
пользовать	при	конструировании	аргументов.	

3.	Познание:	мыслительные	операции,	необходимые	для	решения	коммуни-
кативной	 задачи,	 например:	 сравнение,	 конкретизация,	 классификация,	 рассу-
ждение,	обобщение.

4.	Культурный	компонент.	В	данной	речевой	ситуации	студенты	осуществляли	
и	аргументировали	выбор	производителя	и	страны	производства	компьютеров.	

Таким	образом,	данное	задание	включает	в	себя	все	компоненты	метода	CLIL,	
и	содержит	речевую	ситуацию,	которая	побуждает	обучающихся	к	монологиче-
скому	высказыванию.	

В	экспериментальную	группу	входили	обучающиеся	первого	курса	бакалав-
риата	по	направлению	«Педагогическое	образование	с	двумя	профилями	подго-
товки	«Математика	и	информатика».	на	начальном	этапе	было	проведено	вход-
ное	исследование,	которое	позволило	сделать	вывод	о	том,	что	большинство	обу-
чающихся	данной	группы	имеют	средний	уровень	языковой	компетенции.	Боль-
шая	часть	занятий	была	построена	на	базе	предметного	содержания	темы:	«ин-
формационные	технологии».	

Процесс	развития	иноязычной	коммуникативной	компетенции	с	применением	
предметно-интегрированного	обучения	включал	ряд	этапов.	обозначим	эти	этапы.	

Первый	 этап	 –	 введение	 и	 актуализация	 лексических	 единиц	 с	 помощью	
упражнений	рецептивного	и	репродуктивного	характера.

Второй	этап	–	работа	с	текстовым	материалом:	аудиотекстом	или	печатным	
текстом.

Третий	(продуктивный)	этап	–	обучение	с	помощью	проблемных	речевых	си-
туаций	и	иллюстративных	опор.

на	первом	этапе	обучающимся	может	быть	предложено	упражнение	на	соот-
несение	(matching	or	labelling)	языковых	единиц	и	их	значений.	Примером	может	
служить	следующее	упражнение	(рис.	1).

Match the functions with keyboard shortcuts

1.	Ctrl	+	X
2.	Ctrl	+	V
3.	Ctrl	+	A
4.	Ctrl	+	C
5.	Ctrl	+	F
6.	Ctrl	+	H	
7.	Ctrl	+	G
8.	Ctrl	+	U

a)	Underline
b)	Find
c)	Past
d)	Copy
e)	Replace
f)	 Cut
g)	Select	all
h)	Go	to

Рис. 1. Упражнение на соотнесение наименований функций и их значений
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При	работе	с	текстом	обучающимся	можно	предложить	задания	на	полное	и	
частичное	понимания	теста,	например:	заполнить	пропуски,	ответить	на	вопро-
сы,	определить	основную	тему	текста,	отметить	утверждение	как	верное	или	не-
верное	(рис.	2).

Рис. 2. Задание на заполнение пропусков

Задание,	реализующее	культурный	компонент:	викторина	о	развитии	онлайн	
обучения,	где	каждый	вопрос	сопровождается	пояснением	(рис.	3).

Рис. 3

Критерии	 оценки	 результатов	 прохождения	 модуля	 отражают	 оба	 аспекта:	
предметное	содержание	и	лингвистический	компонент.	на	последнем	этапе	реа-
лизации	модуля	было	выполнено	контрольное	измерение	уровня	развития	комму-
никативных	умений.	итоговые	значения	продемонстрировали	повышение	уров-
ня	иноязычной	коммуникативной	компетенции.

обобщая	результаты	опытно-экспериментальной	работы,	отметим,	что	учеб-
ный	модуль,	разработанный	в	данном	исследовании	с	применением	метода	CLIL,	
обладает	необходимым	обучающим	потенциалом,	 и	может	использоваться	 для	
развития	устно-речевых	умений	обучающихся	на	уровне	бакалавриата.
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Аутентичный аудиоподкаст, этапы урока, обучение иностранным языкам, организация 
дополнительного образования, среднее общее образование.
В данной статье рассматривается аудиоподкаст как один из видов инновационных тех-
нологий в обучении иностранному языку, цели и возможности его применения на уроках               
в 10-11 классах.

Аuthentic audio podcast, teaching foreign languages, organization of additional education, sec-
ondary education.
This article deals with the audio podcast as one of the types of innovative technologies in teach-
ing a foreign language, its aims and possibilities its using in grades 10-11. 

Изучение	иностранного	языка	невозможно	без	освоения	такого	вида	рече-
вой	деятельности,	как	аудирование.	Главной	задачей	обучения	аудирова-
нию	на	этапе	среднего	общего	образования	 (10-11	классы)	является	со-

вершенствование	ранее	сформированных	умений	и,	при	необходимости,	их	кор-
рекция.	В	настоящее	время	для	того,	чтобы	обучение	аудированию	проходило	эф-
фективно,	недостаточно	лишь	использования	 аудиоматериалов	в	рамках	уМК.	
Возникает	необходимость	в	регулярном	использовании	новых	информационных	
и	коммуникационных	технологий	в	обучении	иностранному	языку.	одной	из	та-
ких	технологий	является	подкаст.

Подкаст	–	это	вид	социального	сервиса	интернета,	позволяющий	прослуши-
вать,	создавать	и	распространять	в	ней	аудио	–	и	видеопередачи	[Кравченко,	обу-
хова,	2019,	с.	130].	Существует	огромная	классификация	аудиоподкастов.	В	дан-
ной	статье	мы	рассматриваем	аутентичный	аудиоподкаст,	который	является	од-
ним	из	наиболее	сложных	видов	подкастов,	но	в	то	же	время	имеет	несомненный	
методико-дидактический	потенциал,	так	как	его	можно	широко	использовать	на	
уроке	английского	языка.

Подкасты	могут	использоваться	на	уроке	в	различных	целях.	например,	мы	
можем	использовать	подкаст	для	отработки	грамматики	и	лексики	урока.	напри-
мер,	на	уроке	по	теме	«Food:	fuel	or	pleasure?”,	на	этапе	перед	прослушиванием,
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обучающимся	предлагалось	выполнить	задание	типа	«matching»	и	устно	соста-
вить	в	парах	предложения	с	использованием	данной	лексики	и	грамматики.	Во	
время	прослушивания,	обучающиеся	должны	были	вставить	слова	в	аудио	скрипт	
подкаста,	после	чего	они	обсуждали	проблемы,	поднятые	в	подкасте.	

ещё	 один	 пример	 использования	 нами	 подкаста	 –	 на	 уроке,	 посвященном	
развитию	продуктивных	навыков,	построенном	с	опорой	на	подкаст.	например,	в	
теме	“Learning	languages”	мы	использовали	подкаст	от	известного	сервера	подка-
стов	«BBC	Learning	English».	Мы	обсуждали	проблему	способов	изучения	ино-
странных	языков.	обучающиеся	перед	началом	работы	с	аудиоподкастом	отве-
чали	на	вопросы	в	небольших	группах,	тем	самым	актуализируя	свои	знания	по	
теме.	далее	шла	работа	с	лексикой	и	непосредственное	прослушивание	аудио-
подкаста	с	заданиями,	после	чего	обучающимся	предлагалось	представить	себя	в	
роли	приглашённых	на	радиопрограмму	специалистов,	чьей	задачей	было	соста-
вить	свой	список	наиболее	эффективных	способов	изучения	английского	языка	и	
объяснить	выбор	каждого	способа.	

Таким	образом,	 включение	 аудиоподкастов	 в	 уроки	иностранных	 языков	 в	
9-11	классах	в	организациях	дополнительного	образования	позволяет	более	глу-
боко	и	тщательно	развивать	языковые	и	речевые	навыки	в	связи	с	более	гибкой	
программой	и	возможностью	включать	свои	материалы	в	урок.
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Безэквивалентная лексика, реалии, классификация, способы передачи реалий, сравни-
тельно-сопоставительный анализ.
В контексте данной статьи рассматриваются способы передачи реалий-американизмов 
с английского языка на русский, а также факторы, влияющие на выбор переводчиками 
того или иного способа. Целью статьи является оценка наиболее продуктивных способов 
передачи реалий. Анализ проводится на материале двух переводов романа Рекса Стаута 
«Champagne for One».

Сulture-specific lexicon, realia, classification, the methods of realia conveyance, comparative and 
contrastive analysis.
In the context of this article, we consider the methods of conveyance of American realia from 
English into Russian and also some aspects affecting translators' choice. The aim of this article 
is to evaluate the most productive methods of realia conveyance. The analysis is conducted on 
the basis of two translations of the novel «Champagne for One» by Rex Stout.

Способы	передачи	реалий,	которые	являются	частным	случаем	безэквива-
лентной	лексики	и	заключают	в	себе	особый	национальный	колорит,	не	
могут	быть	вписаны	в	программный	код,	а,	следовательно,	реалии	не	под-

даются	машинному	переводу.	
Проблематика	 передачи	 реалий	 занимала	 и	 продолжает	 занимать	 учёных-

лингвистов,	поскольку	многочисленные	научные	труды	на	эту	тему	продолжа-
ют	появляться	и	переиздаваться,	 что	 указывает	на	неугасающую	актуальность	
вопроса.	Реалии	–	это	уникальный	для	каждого	языка	пласт	лексики,	называе-
мый	по-разному,	но	при	этом	всегда	подразумевающий	под	собой	отсутствие	ре-
ферента	и	соответствующей	ему	лексической	единицы-денотата	во	всех	прочих	
культурах.		
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Существует	множество	классификаций	реалий,	большинство	из	которых	со-
ставлено	по	тематическому	принципу.	лингвисты	также	классифицируют	и	спо-
собы	их	передачи,	выделяя	при	этом	пять	основных:	транскрипция	и	трансли-
терация,	калькирование,	описательный	перевод,	приближенный	перевод,	транс-
формационный	перевод	[Бархударов,	2021,	с.	97-103].

для	исследования	вопроса	передачи	реалий-американизмов	на	русский	язык	
был	выбран	роман	Р.	Стаута	«Champagne	for	One”.	его	главные	герои,	ниро	Вульф	
и	Арчи	Гудвин,	живут	в	нью-Йорке	XX	века.	Автор	наполняет	текст	реалиями,	
которые	передают	национальный	колорит	американской	действительности.	Ана-
лиз	проводился	на	материале	двух	переводов	романа,	выполненных	А.	Горским	и	
Г.	Бляблиным,	из	которых	методом	сплошной	выборки	было	выбрано	219	реалий.

К	транскрипции	и	транслитерации	переводчики	чаще	всего	обращались	при	
передаче	ономастических	реалий,	при	этом	каждый	придерживался	того	или	ино-
го	способа,	что	обусловливает	высокую	степень	различий	в	адаптации	имён	соб-
ственных.	Так,	английское	имя	“Paul	Schuster”	в	разных	переводах	выглядит	как	
“Поль	Шустер”	и	“Пол	Скастер”,	а	“Cecil	Grathem”	–	“Сесиль	Грантэм”	и	“Сесл	
Грантем”.	Можно	отметить	тенденцию	А.Горского	смягчать	звук	[л]	и	прибегать	
к	транскрипции,	в	то	время	как	Г.	Бляблин	обращается	к	транслитерации.

В	свою	очередь,	калькирование	оказалось	наиболее	продуктивным	для	пере-
дачи	общественно-политических	реалий	в	силу	преобладания	плана	содержания	
над	планом	выражения.	“District	Attorney’s	Office”	в	обоих	переводах	представле-
но	как	“канцелярия	окружного	прокурора”.

К	описательному	переводу	прибегали	в	равной	степени	вне	зависимости	от	
тематической	группы,	когда	возникала	необходимость	пояснить	неизвестную	ре-
алию.	 К	 примеру,	 оба	 переводчика	 чувствовали	 необходимость	 раскрыть,	 что	
“two	Marley	.38’s”	–	это	пистолеты	38-го	калибра,	а	“Wyatt”	–	система	довольно	
простых	для	вскрытия	замков.

Приближённый	перевод	чаще	всего	использовался	для	передачи	бытовых	ре-
алий	с	целью	создания	понятной	обстановки.	Таким	образом,	слэнговые	обозна-
чения	 “grands”,	 “bucks”	 и	 “dough”	 превращались	 в	 “деньги”,	 “(тысячи)	 долла-
ров”	и	даже	оборот	“влетать	в	копеечку”,	а	“liquor	store”	–	в	“магазин,	где	торгу-
ют	спиртным”	и	“винный	магазин”	соответственно.	Трансформационный	пере-
вод	оказался	наименее	продуктивным	способом	передачи	реалий,	к	которому	пе-
реводчики	обращались	лишь	в	незначительных	случаях,	исчерпав	все	прочие.

Таким	образом,	были	выведены	некоторые	закономерности	при	выборе	спо-
собов	передачи	одних	и	тех	же	реалий	разными	переводчиками.	Решение	обу-
словливалось	 соотношением	 значимости	 планов	 выражения	 и	 содержания,	 за-
висимостью	от	контекста,	ролью	реалии	в	повествовании,	а	также	степенью	её	
известности	носителям	переводящего	языка.	Влияние	оказывала	и	принадлеж-
ность	реалии	к	той	или	иной	тематической	группе.

Так,	 почти	 80%	 всех	 ономастических	 реалий	 были	 транслитерированы	
либо	 транскрибированы.	 Калькирование	 использовалось	 для	 передачи	 более	
трети	общественно-политических	реалий	–	около	40%.	описательный	перевод															



стабильно	составлял	10-15%	от	всех	использованных	способов	вне	зависимо-
сти	от	тематической	группы.	К	приближённому	переводу	прибегали	для	пере-
дачи	свыше	30%	бытовых	реалий.	А	вот	доля	трансформационного	перевода	ни	
в	одной	группе	не	превысила	5%.	

Комбинация	вышеупомянутых	факторов	указывает	на	необходимость	гибко-
го	подхода	к	передаче	реалий	в	каждом	конкретном	случае.
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Инновационные методики, иноязычное образование, коммуникация, аутентичная инфор-
мация, ИКТ. 
В данной статье рассматривается применение инновационных технологий в методике 
преподавания иностранного языка, что способствует формированию навыков комму-
никативной культуры у партнеров информационного обмена и гуманитарному разви-
тию обучаемых. Мультимедийные интерактивные технологии создают мотивацию для 
изучения иностранного языка и обеспечивают доступность аутентичной информации, 
естественное лексическое и грамматическое наполнение, что может быть использовано 
в процессе обучения.

Innovative methodologies, foreign language education, communication, authentic information, 
ICT.
This article discusses the use of innovative technologies in the methodology of teaching for-
eign languages, which contributes to the development of communicative skills among part-
ners in information exchange and the humanistic development of learners. Multimedia in-
teractive technologies create motivation for learning a foreign language and provide access 
to authentic information, natural lexical and grammatical content that can be used in the 
learning process.

Исследуя	развитие	цивилизации	и	общества	в	целом,	мы	можем	с	уверенно-
стью	заявить,	что	наши	предки	всегда	использовали	разнообразные	сред-
ства	и	технологии	для	повышения	своих	знаний,	эффективного	обучения	

своих	детей	и	передачи	своих	умений	и	навыков	будущим	поколениям.
В	настоящее	время	иностранные	языки	не	только	являются	частью	культу-

ры	любой	национальности,	но	также	являются	ключом	к	успеху	и	дальнейшей	
профессиональной	самореализации	студентов.	для	достижения	высокого	уровня	
знания	иностранных	языков	необходима	комплексная	подготовка.	для	этого	пре-
подаватели	должны	быть	в	курсе	современных	методов	и	технологий,	используе-
мых	в	обучении	иностранным	языкам,	а	также	разбираться	в	специальных	учеб-
ных	технологиях	и	средствах,	чтобы	подобрать	оптимальный	метод	преподава-
ния	с	учетом	уровня	знаний,	умений	и	навыков	студентов.
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Кроме	того,	использование	интерактивных	методов	обучения,	таких	как	игры,	
ролевые	игры,	дискуссии,	проектные	работы	и	другие,	способствует	более	глубо-
кому	пониманию	материала	и	активному	участию	студентов	в	учебном	процес-
се.	Такие	методы	обучения	позволяют	студентам	развивать	критическое	мышле-
ние,	коммуникативные	навыки,	творческий	потенциал	и	другие	важные	навыки.

Таким	 образом,	 можно	 сделать	 вывод,	 что	 использование	 инновационных	
методов	и	технологий	в	обучении	иностранным	языкам	является	необходимым	
условием	для	успешного	освоения	языка.	При	этом	важно	учитывать	индивиду-
альные	особенности	каждого	студента	и	подбирать	оптимальный	метод	обуче-
ния	для	достижения	максимального	результата.	[никитенко	л.и.	2016.	c.	39-43]

Коммуникативные	методы	обучения	направлены	на	развитие	у	студентов	на-
выков	общения	на	иностранном	языке	в	различных	сферах	жизни	и	профессио-
нальной	деятельности.	они	предполагают	активное	взаимодействие	между	пре-
подавателем	и	студентами,	а	также	между	самими	студентами.	

Конструктивистские	методы	обучения	основаны	на	том,	что	знания	необхо-
димо	строить	самостоятельно,	а	не	просто	запоминать	готовые	ответы.	они	пред-
полагают	активное	участие	студентов	в	процессе	обучения,	их	самостоятельную	
работу	и	поиск	решений	задач.

инновационные	методы	обучения	направлены	на	использование	новых	тех-
нологий	 и	 средств	 обучения,	 таких	 как	 интерактивные	 доски,	 компьютерные	
программы,	мультимедийные	ресурсы	и	другие.	они	позволяют	сделать	обуче-
ние	более	интересным	и	эффективным,	а	также	учитывать	индивидуальные	осо-
бенности	каждого	студента.	[Вильхова	о.Г.	2016	c.	7-13]

Метод	симуляций	предполагает	создание	условий,	максимально	приближен-
ных	к	реальным	ситуациям,	в	которых	студенты	могут	применить	свои	знания	и	
навыки.	например,	в	рамках	изучения	деловой	коммуникации	можно	провести	
симуляцию	переговоров	по	заключению	контракта.

Метод	обучения	по	станциям	заключается	в	том,	что	студенты	проходят	не-
сколько	станций,	на	каждой	из	которых	изучают	определенный	аспект	языка	или	
тему.	например,	на	одной	станции	можно	изучать	лексику,	на	другой	–	граммати-
ку,	на	третьей	–	аудирование.	[Косинская	е.В.	2015	c.	33-37]

Метод	ролевой	игры	предполагает	разделение	студентов	на	группы	и	назна-
чение	каждой	группе	определенной	роли.	например,	одна	группа	может	играть	
роль	покупателей,	другая	–	продавцов,	третья	–	менеджеров.	В	процессе	игры	
студенты	могут	применить	свои	знания	и	навыки	в	реальных	ситуациях.

Таким	образом,	важно	использовать	комбинацию	различных	методов	обуче-
ния,	чтобы	обеспечить	максимальную	эффективность	и	интересность	процесса	
обучения.	например,	можно	сочетать	метод	симуляций	с	методом	ролевой	игры	
или	метод	обучения	по	станциям	с	методом	сценария.

Также	необходимо	учитывать	индивидуальные	особенности	каждого	студен-
та	и	адаптировать	методы	обучения	под	их	потребности	и	уровень	знаний.	Важ-
но	создавать	условия	для	активного	участия	студентов	в	процессе	обучения,	что-
бы	они	могли	применять	свои	знания	и	навыки	на	практике.



В	целом,	использование	различных	методов	обучения	иностранным	языкам	
способствует	формированию	у	студентов	не	только	языковых	навыков,	но	и	раз-
витию	коммуникативных,	социальных	и	культурных	компетенций,	что	является	
важным	фактором	в	современном	мире.
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дийные средства визуализации.
В статье обсуждаются особенности использования арт-технологий при обучении ино-
странному языку в начальной школе. Приводятся примеры заданий, направленных на 
развитие грамматических навыков на уроке английского языка в 4 классе с применени-
ем мультимедийных средств визуализации учебного материала.

Grammar skills, English language, elementary school, art technologies, multimedia visualization 
tools.
The article discusses the features of the use of art technologies in teaching a foreign language 
in elementary school. Examples of tasks aimed at developing grammatical skills in an English 
lesson in grade 4 using multimedia tools for visualizing educational material are given.

Процесс	формирования	и	развития	грамматических	навыков	обучающихся	
привлекает	внимание	как	методистов,	изучающих	принципы	построения	
образовательных	моделей	[Кондратенко,	Чернова,	2021],	так	и	педагогов-

практиков	 [Соболева,	 Папоян,	 2019].	 Вопросы	 обучения	 грамматике	 на	 уроке	
иностранного	 языка	 в	 начальной	школе	 подробно	 рассматриваются	 в	 работах	
е.и.	Пассова,	н.е.	Кузовлевой,	А.н.	Грачевой.

обеспечение	процесса	автоматизации	грамматической	стороны	речевой	де-
ятельности	младшего	школьника	неразрывно	связано	с	использованием	средств	
визуализации	учебного	материала,	особую	роль	при	этом	играют	мультимедий-
ные	средства	визуализации	[Велентеенко,	Таджибова,	2021].	

В	 данной	 статье	 приводятся	 примеры	 заданий,	 направленных	 на	 развитие	
грамматических	навыков	на	уроке	английского	языка	в	4	классе	с	применением	
арт-технологий	как	средств	визуализации	учебного	материала.	С.А.	лысиченко-
ва	отмечает,	что	арт-технологии	могут	использоваться	на	уроках	иностранного	
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языка	для	развития	умений	и	навыков	во	всех	видах	речевой	деятельности	[лы-
сиченкова,	2019,	с.	210В	процессе	обучения	грамматике	в	начальной	школе	мож-
но	задействовать	такие	виды	арт-технологий	как	креативная	работа	с	иллюстра-
тивным	материалом	(коллажирование);	драматизация	и	инсценизация	на	основе	
репликации	мультимедийных	персонажей	(копирование	и	(или)	повторение	ре-
плик	и	воссоздание	диалоговой	ситуации).	ниже	приводятся	примеры	типовых	
заданий	с	использованием	элементов	арт-технологий	«коллажирование»	и	«сце-
ническая	репликация».

Задание 1.	В	уМК	«Enjoy	English»	для	4	класса	(Авторы:	М.З.	Биболетова,	
о.А.	денисенко,	н.н.	Трубанева)	предполагается	введение	темы	«Past	Simple»,	
которая	 для	 большинства	 обучающихся	представляет	 трудности.	При	работе	 с	
иллюстративным	материалом	(коллаж)	обучающиеся	заполняют	пропуски	в	тек-
сте	к	популярному	сериалу	о	Wednesday	Addams,	создавая	свою	версию	истории,	
которую	затем	читают	и	комментируют	в	прошедшем	времени.

установка	учителя:	Look	at	the	pictures,	read	the	story.	Arrange	the	pictures	in	
the	correct	order.

1)	…	music.	She	2)	…	many	instruments.	She	3)	…	the	piano,	cello,	saxophone,	
trumpet	and	guitar.	The	cello	was	her	 favorite	 instrument	 to	play.	Not	many	people															
4)	…	the	cello.	Wednesday	5)	…	the	cello	for	celebrations.	She	also	6)	…	the	cello	in	
parades.	The	audience	7)	…	to	the	cello.	They	8)	…	for	Wednesday.	They	9)	…	the	
music	of	the	cello.	Wednesday	10)	…	her	instrument.

Задание 2. При	работе	над темой	«Часы»	используется	мультимедийный	сайт	
«Interactive	Clock	for	Kids»,	позволяющий	отработать	правила	употребления	ка-
тегорий	времени	при	помощи	персонажей	мультфильма	«Beauty	and	The	Beast».	

установка	учителя:	Look	at	the	times	in	whiteboard	and	say	what	time	it	is.
Комплекс	типовых	заданий	апробирован	на	базе	Моу	СоШ	№3	(г.	луга	ле-

нинградской	области).	Входной	контроль	(проверка	сформированности	грамма-
тических	навыков	обучающихся)	проводился	в	устной	и	письменной	форме	(те-
стовое	 задание	 и	 устный	 ответ)	 и	 выявил	 недостаточный	 уровень	 подготовки:	
47%	обучающихся	не	справились	с	контрольно-тестовыми	заданиями.	Результа-
ты	итогового	контроля	свидетельствуют	о	валидности	разработанных	методиче-
ских	материалов:	58%	обучающихся	повысили	уровень	подготовки	до	базового	
и	продвинутого.

опрос	обучающихся,	проведенный	методом	«рефлексивной	мишени»,	пока-
зал	следующие	результаты:	большинство	обучающихся	выбрали	такие	сектора	
«мишени»	как	«было	интересно»;	«было	полезно»;	«я	понял	материал».	При	от-
ветах	обучающиеся	особо	отмечали	значение	визуальных	эффектов	и	драматиза-
ции	при	подаче	учебного	материала.	

Таким	образом	можно	сделать	вывод	о	том,	что	современные	арт-технологии,	
предполагающие	работу	с	разнообразными	материалами	мультимедийных	пре-
зентаций,	помогают	автоматизировать	сформированные	грамматические	навыки,	
задействуя	различные	формы	работы,	развивающие	креативность	обучающихся.
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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 
СРАВНИТЕЛЬНЫХ ОБОРОТОВ 
ЖЕНСКОЙ И МУЖСКОЙ РЕЧИ 
(НА МАТЕРИАЛЕ ПРОЗЫ В.Г. РАСПУТИНА)

WORD-FORMATION FEATURES OF FEMALE AND MALE 
COMPARATIVE SPEECH CONSTRUCTIONS
(BASED ON V.G. RASPUTIN’S PROSE) 

А.А. Сокк                                                                                                                    A.A. Sokk

Сравнение, прилагательное, суффикс, персонаж, речь.
В статье рассматривается прием сравнения в художественном тексте. Раскрыто содержа-
ние и организация создания художественного образа. Сравнения представлены в различ-
ных словообразовательных группах.

Comparison, adjective, suffix, hero, speech.
The article discusses the method of comparison in a literary text. The content and organization 
of creating an artistic image are revealed. The comparisons are presented in different word-
formation groups.

Сравнение	 помогает	 внушить	 читателю	 авторское	 отношение	 к	 предмету	
главного	повествования	путем	упоминания	сопоставляемого	предмета,	вы-
зывающего	подобное	же	к	себе	отношение.	Среди	этого	типа	сравнений	осо-

бенно	много	таких,	образ	и	смысл	которых	подчеркиваются	стилевой	экспрессив-
ностью.	Языковая	личность	героев	художественных	произведений	В.Г.	Распутина	
многообразна.	у	каждого	персонажа	своя	особенная	система	языка,	которая	отли-
чается	в	зависимости	от	гендерной	принадлежности.	особенно	интересно	наблю-
дать	за	взаимоотношением	коммуникации	между	мужской	и	женской	речью	[Ко-
валь,	2007,	с.	35].	В	основе	сравнительных	конструкций	речевой	деятельности	пер-
сонажей	всегда	лежит	субъективная	оценка,	которая	в	языке	художественных	про-
изведений	может	быть	организована	различными	способами.

В	художественных	текстах	В.	Г.	Распутина	мы	встречаем	многочисленные	при-
меры	активного	использования	женскими	персонажами	богатого	арсенала	стили-
стически	 окрашенных	 словообразовательных	 аффиксов	 русского	 языка	 для	 вы-
ражения	субъективной	оценки	высказывания.	обычно	модификационные	стили-
стические	 значения	 приобретают	 имена	 прилагательные	 c	 помощью	 суффиксов	
-еньк-,	 -онек-	и	существительные	с	суффиксами	-чик-,	 -ишк-.	особенно	продук-
тивны	имена	прилагательные	с	суффиксом	-еньк-,	формирующим	ярко	выражен-
ную	 уменьшительно-ласкательную	 семантику.	 Сравнивая	 мужскую	 и	 женскую	
речь,	мы	всегда	замечаем,	что	в	женском	лексиконе	гораздо	больше	эмоционально-
оценочных	слов,	прежде	всего	уменьшительно-ласкательных.	женская	речь	у	Рас-
путина	всегда	эмоциональна,	экспрессивна,	как	правило,	лишена	ненормативных	
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выражений,	но	в	то	же	время	все	сравнительные	конструкции	наделены	очень	ка-
чественным	содержанием,	что	делает	женскую	речь	яркой	и	живой.	

В	речи	героинь	часто	употребляются	прилагательные	с	суффиксом	-еньк-.	Суф-
фикс	-еньк-	придает	словам	ласкательное	значение	и	помогает	героям	выражать	по-
ложительные	эмоции	и/или	насмешку	над	другими	героями	или	предметами:	«от	
люся,	та	не	дай	бог	болезная	росла:	ручки-ножки	тоненькие,	как	прутики».	В	срав-
нении	«Вот	придут	мужики,	и	припухнешь	как	миленький»	героиня	использует	
уменьшительно-ласкательный	суффикс	для	выражения	легкой	насмешки	над	сво-
им	собеседником.	В	условиях	определенного	контекста	слова	с	уменьшительно-
ласкательным	суффиксом	-еньк-	приобретают	негативную	окраску:	«Развести	по-
жарче,	и	пыхнет	как	миленький	[листвень]».	обращает	на	себя	внимание	сравни-
тельный	оборот	«и	волосы	как	у	мальчишки	подстриженные?»,	в	котором	героиня,	
вспоминая	о	прошлом,	которое	вызывает	в	ней	чувство	умиления	к	себе	той,	преж-
ней,	употребляет	существительное	с	 суффиксом	 -ишк-,	 который	имеет	 значение	
пренебрежительности,	уничижительности,	реже	ласкательности.

имена	прилагательные	и	существительные,	встречающиеся	у	персонажей	жен-
ского	пола	в	сравнительных	конструкциях	почти	всегда	обильно	наделены	оценоч-
ными	морфемами.	у	персонажей	мужского	пола	оценочные	морфемы	редки.	Чаще	
всего	в	прозе	В.Г.	Распутина	наблюдаем	это	в	следующих	случаях	сравнений	при	
использовании	рассматриваемых	слов	в	качестве	принижения	и/или	пренебреже-
ния:	«Митяй	ругал	и	себя,	и	дядю	Володю	за	то,	что,	как	маленькие,	заигрались	на	
ягоде	и	припозднились»;	«Как	маленькие,	честное	слово,	как	маленькие».	нуж-
но	отметить,	что	одно	из	значений	слова	маленький	в	толковом	словаре:	незначи-
тельный,	ничтожный.	Это	еще	раз	подтверждает,	что	в	данном	контексте	малень-
кий	употреблено	в	ироничном	смысле.	При	характеристике	предмета,	служащего	
объектом	позитивного	отношения	мужчины:	«Сидим,	стакан	от	одного	к	другому,	
как	мячик,	гоняем».	Суффикс	-ик-,	имеет	значение	уменьшительно-	ласкательное.

Сравнив	 особенности	 сравнений	женской	 и	 мужской	 речи,	 можно	 заметить	
следующие	различия.	для	женской	речи	характерна	ярко	выраженная	эмоциональ-
ность,	важную	роль	играют	прилагательные	и	существительные,	дающие	сравне-
нию	особую	емкость	и	выразительность	[Сокк,	2022,	с.74].	Признаки	сопоставля-
емых	предметов	всегда	конкретизируются	сравнительными	конструкциями.	Срав-
нение	дает	речи	особую,	высшую	прозрачность,	облекая	даже	отвлечённое	поня-
тие	в	живые	формы	и	делая	его	доступным	созерцанию.	С	помощью	различных	
морфем	автором	реализуется	часть	замысла	художественного	произведения.
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Социокультурная компетенция, подготовка к ОГЭ, английский язык, обучающиеся ООО, 
образовательные результаты.
В статье обсуждается социокультурная компетенция, ее формирование и развитие на ма-
териале темы «Национальная кухня» в процессе подготовки к ОГЭ по английскому язы-
ку в 9 классе. 

Social-cultural competence, state examination preparation, English language, middle school, edu-
cational results.
The article discusses social-cultural competence and the ways of its creating and developing 
with the help of materials “National cuisine” while preparing for the basic state examination in 
the 9th form.

В	период	глобализации	и	стирания	границ	между	странами,	народами	и	куль-турами	владение	социокультурной	компетенцией	точно	так	же	необходи-
мо,	как	и	лингвистической	стороной.	Знание	только	лингвистики	не	позво-

лит	установить	успешный	диалог	культур,	т.к.	помимо	языковых	знаний,	человек	
должен	владеть	знаниями	об	истории,	культуре,	этике	носителей	языка;	человек	
должен	владеть	безэквивалентной	лексикой	и	прочими	национальными	особен-
ностями	носителей	языка,	который	он	изучает	или	на	котором	уже	говорит.	

Социокультурная	компетенция,	согласно	новому	словарю	методических	тер-
минов	и	понятий	(теория	и	практика	обучения	языкам),	–	это	совокупность	зна-
ний	о	стране	изучаемого	языка,	национально-культурных	особенностях	социаль-
ного	и	речевого	поведения	носителей	языка	и	способность	пользоваться	такими	
знаниями	в	процессе	общения,	следуя	обычаям,	нормам	морали	и	этикета,	пра-
вилам	и	т.д.	[Азимов	Э.Г.,	Щукин	А.н.,	2009,	с.	448].	Знания	национальной	кух-
ни	тоже	являются	составляющей	социокультурной	компетенции.	В	данной	статье	
рассматривается	комплекс	упражнений,	направленных	на	формирование	и	разви-
тие	социокультурной	компетенции	на	материале	темы:	“National	cuisine”.	
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на	 мотивационном	 этапе	 обучающимся	 предлагается	 посмотреть	 виде-
оролик	 о	 национальной	 кухне	 Великобритании	 [https://www.youtube.com/
watch?v=eS5DPDojmkk].	далее	обучающимся	предстоит	угадать	тему	урока.	По-
сле	этого	предлагается	вспомнить	несколько	национальных	блюд	Великобрита-
нии	и	перечислить	их.

на	 следующих	 этапах	 обучающимся	 предлагается	 работа	 с	 текстом																															
“12	 traditional	 British	 foods”	 [https://www.british-study.com/en/blog/traditional-
british-foods],	 [https://www.twinenglishcentres.com/blog/7-traditional-british-
dishes-you-need-to-try].	данный	текст	является	подытоживающим	материалом	
с	двух	вышеприведенных	сайтов.	на	предтекстовом	этапе	обучающимся	пред-
стоит	ответить	на	следующие	вопросы:	What	do	you	know	about	British	cuisine?	
What	are	your	national	dishes?...

на	текстовом	этапе	предлагается	выполнить	задания	на	нахождение	синони-
мов,	соединение	определений	с	понятиями	и	заполнение	пропусков	с	целью	за-
крепить	пройденную	в	тексте	лексику.	Пример	заданий	(отрывки):	

Find synonyms: Cookery;	Beneficial…

Match the definitions

1.	 Church	
2.	 To	consume…

a.	 Be	composed	or	made	up	of.
b.	 A	lot	of	options…

Fill	in	the	gaps:	thought,	trip,	originated,	coated,	made	from,	head,	based,	shares,	
insight,	referred,	wholesome.

Cuisine	can	be	an	excellent	___	into	a	country’s	history…
Следующее	задание,	предполагающее	соединение	отрывков	текста	с	их	заго-

ловками,	направлено	на	углубленное	понимание	текста	и	темы	в	целом.	Пример	
заголовков:	Find a right place, otherwise you’ll be disappointed; A perfect meal 
for the cold weather… 

Также	на	текстовом	этапе	для	более	глубокого	изучения	и	понимания	темы	
обучающимся	предлагается	ответить	на	нижеприведенные	вопросы:	Name	three	
dishes	and	their	recipes.	What	dish	is	connected	with	French	cuisine	and	how?...

на	послетекстовом	этапе	обучающимся	предлагается	ответить	на	вопросы	и	
составить	кроссворд,	где	нужно	разгадать	слово	из	названия	блюда	или	само	на-
звание	блюда,	прочитав	его	рецепт,	и	получить	ключевое	слово,	описывающее	
тему	урока:	Compare	your	 and	British	national	 cuisines.	What	 is	 similar?	What	 is	
different?	Did	you	like	any	recipe?	Which?...

далее	 обучающиеся	 решают	 кроссворд	 для	 лучшего	 закрепления	 лексики	
[https://cloud.mail.ru/public/j3gC/mwZKBGcv4].

Crossword:	1. Write the name of the dish:	It’s	stuffed	full	of	meat…
Следующее	задание	направлено	на	развитие	умений	говорения.	обучающим-

ся	предлагается	разыграть	ситуацию,	в	которой	они	выступают	якобы	участника-
ми	кулинарного	шоу,	где	им	нужно	рассказать	о	национальном	блюде	Великобри-
тании,	о	способах	их	приготовления,	рецепт	и	истории	данного	блюда.	
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Эксперимент	позволил	добиться	таких	предметных	результатов,	как	воспита-
ние	уважения	к	истории	и	культуре	страны	изучаемого	языка;	формирование	до-
брожелательного	отношения,	уважения	и	толерантности	к	другим	странам	и	на-
родам;	развитие	воображения	при	моделировании	ситуаций	общения.

Таким	 образом,	 развитие	 социокультурной	 компетенции	 обучающихся	 при	
подготовке	к	оГЭ	обладает	определенными	преимуществами.	Серия	предложен-
ных	заданий	развивает	у	обучающихся	умение	поддерживать	диалог	на	англий-
ском	языке,	 участвовать	 в	иноязычном	общении,	 диалоге	 культур,	 развиваться	
как	личность	и	расширять	кругозор.	достижение	этой	цели	может	быть	осущест-
влено	благодаря	текстам	социокультурной	направленности,	которые	формируют	
аутентичное	коммуникативное	пространство,	благоприятно	влияющее	как	на	за-
интересованность,	вовлеченность	обучающихся,	так	и	на	развитие	их	коммуни-
кативных	компетенций.	
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Технология «скаффолдинг», навыки самостоятельной работы, формат проведения заня-
тий, иностранный язык.
В статье обсуждается специфика применения технологии «скаффолдинг» на занятиях по 
иностранному языку. Приводятся примеры формата проведения занятий с использова-
нием данной технологии для формирования и развития навыков самостоятельной рабо-
ты обучающихся в процессе организации иноязычного общения.

Scaffolding technology, independent work skills, class format, foreign language.
The article discusses the specifics of using the scaffolding technology in foreign language classes. 
Examples of the format of conducting classes using this technology for the formation and de-
velopment of independent work skills of students in the process of organizing foreign language 
communication are given.

Для	 достижения	 наиболее	 эффективных	 результатов	 при	 изучении	 ино-
странного	языка	участники	образовательного	процесса	должны	овладеть	
достаточно	 высоким	 уровнем	 самостоятельности,	 с	 помощью	 которого	

они	получают	возможность	справиться	с	различными	заданиями.	
навыки	самостоятельной	работы	помогает	сформировать	и	развить	исполь-

зование	технологии	«скаффолдинг»,	в	основе	которой	лежит	учение	л.С.	Выгот-
ского	о	зонах	ближайшего	развития:	разница	между	уровнем	текущего	развития	
обучающегося,	при	котором	он	способен	решить	учебную	задачу	самостоятель-
но,	и	уровнем	его	возможного	развития,	достигаемого	лишь	при	сотрудничестве	
с	другими	участниками	образовательного	процесса	или	с	преподавателем.

Главная	идея	технологии	«скаффолдинг»	(от	англ.	«scaffolding»	–	«строитель-
ные	леса»)	заключается	в	оказании	поддержки	при	выполнении	задания,	уровень	
сложности	которого	находится	за	пределами	возможностей	обучающегося	и	сло-
жен	в	преодолении	без	помощи	более	опытного	наставника.	Задача	преподавате-
ля	в	таком	случае	–	направлять	обучающегося,	усиливая	или	ослабляя	свое	участие	
в	его	образовательной	деятельности	в	зависимости	от	конкретной	учебной	ситуа-
ции.	Виды	поддержки	могут	быть	разными:	инструкции,	образцы,	руководства,	до-
полнительные	задания	для	закрепления,	соответствующие	уровню	обучающегося.	
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использование	технологии	«скаффолдинг»	при	обучении	иностранным	язы-
кам	рассматривается	Г.А.	дубининой,	М.л.	Курьян,	е.А.	Ворониной,	С.К.	Гучетль.

С.К.	Гучетль	выделяет	пять	основных	характеристик	стратегии	скаффолдин-
га:	 намеренность	действий,	 уместность	действий,	 структура	действий,	 сотруд-
ничество	 в	 процессе	 выполнения	 заданий,	 натурализация	 (усвоение)	 действий														
[Гучетль,	2018,	с.	118].

В	начальной	школе	занятия	с	использованием	данной	технологии	могут	про-
водиться	в	формате	игр:	ролевых,	фонетических,	коммуникативных,	граммати-
ческих	и	т.д.	В	сочетании	с	различными	видами	мультимедиа	применение	техно-
логии	«скаффолдинг»	помогает	преподавателю	повысить	интерес	к	изучаемому	
предмету	и	удержать	внимание	обучающихся	на	решении	текущих	заданий.	на-
пример,	обучающиеся	могут	осуществлять	учебный	процесс	на	«станциях»;	кон-
сультировать	друг	друга,	используя	средства	технического	оснащения	–	проек-
торные	доски,	ноутбуки.	

на	старших	ступенях	обучения	часто	применяется	формат	лекций,	в	ходе	ко-
торых	обучающиеся	самостоятельно	воспринимают,	фиксируют	и	анализируют	
исходный	материал.	

использование	 технологии	 «скаффолдинг»	 помогает	 решить	 комплекс	 об-
разовательных	задач:	развитие	рефлексии,	осознание	ответственности,	развитие	
навыков	самоорганизации,	коллективной	работы;	применение	данной	техноло-
гии	 способствует	оптимизации	учебного	процесса	и	 активизации	личностного	
роста	каждого	его	участника.
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В данной статье рассматривается фонетического понятие «h-dropping» в местоимени-
ях и его характерные черты. Автор приводит особенности рассматриваемого фонетиче-
ского явления, анализирует полученные в ходе исследования статистические данные по 
его распространенности среди носителей языка, дает общие рекомендации по изучению 
“h-dropping” в местоимениях, а также рассматривает частоту использования анализиру-
емого феномена в разных речевых жанрах. 

Phonetic phenomenon, h-dropping, pronouns, British English, speech genres.
This article discusses the concept of the phonetic phenomenon «h-dropping» in pronouns 
and its characteristic features. The author gives the peculiarities of the phonetic phenomenon 
under consideration, analyzes the statistical data obtained during the research on its preva-
lence among native speakers, gives general recommendations for the study of “h-dropping” 
in pronouns, and also considers the frequency of detection of the analyzed phenomenon in 
different speech genres.

Язык	–	это	сложная	система,	которая	содержит	множество	аспектов.	од-
ним	 из	 аспектов	 являются	 фонетические	 явления,	 которые	 очень	 рас-
пространены	 в	 беглой	 речи.	учителям	 английского	 языка	 необходимо	

понимать,	как	язык	меняется	с	течением	времени	и	какие	явления	чаще	всего	
используются	носителями	языка	для	обучения	своих	учеников	самым	важным	
аспектам	фонетики.	В	нашей	работе	мы	предприняли	попытку	рассмотреть	яв-
ление,	называемое	h-dropping	в	местоимениях	и	выяснить,	 как	часто	оно	ис-
пользуется	носителями	языка.

H-dropping	в	местоимениях	–	это	фонетическое	явление,	которое	возника-
ет,	когда	начальный	звук	слога	/h/	в	слабых	формах	местоимений	опускается	
во	время	беглой	речи.	Это	то,	что	обычно	делают	носители	языка,	если	толь-
ко	местоимение	не	 стоит	 в	начале	предложения	или	интонационной	 группы																					
[Хорошилова,	2015].
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Случаи	выпадения	звука	h	встречаются	во	всех	диалектах	английского	языка	
в	слабых	формах	местоимений,	например,	he, him, her, his.	Местоимение	“it”	яв-
ляется	продуктом	исторического	выпадения	звука	/h/.	Существует	большое	сход-
ство	с	немецким	языком,	поскольку	английский	и	немецкий	произошли	от	гер-
манской	языковой	ветви.	Таким	образом,	более	старое	«hit”	сохранилось	в	каче-
стве	выразительной	формы	в	нескольких	диалектах,	таких	как	южноамерикан-
ский	английский,	и	в	шотландском	языке	[David	D.	Murison,	1977].

Примеры	использования	этого	явления	носителями	языка:	I told him /aɪ təʊld 
ɪm /; I asked her /aɪ aːskt ə/; said to himself /sed tə ɪmself/; in his community /ɪn ɪz 
kəmjuːnɪti/; how does he do it /haʊ dʌz ɪ du ɪt/.

нами	были	проанализированы	такие	местоимения	как:	personal nominative, 
personal objective, possesive, reflexive, relative, conjunctive pronouns.	информан-
тами	исследования	являются	англоговорящие	люди,	которые	участвуют	в	интер-
вью,	 дискуссиях,	 выступлениях	TED	Talks,	 научных	 каналах	 на	YouTube.	 для	
анализа	была	сформирована	выборка	из	речи	230	информантов	с	применением	
интернет-платформы	YouGlish	[интернет-платформа	Youglish].

Мы	разделили	местоимения	на	группы	и	проанализировали	частоту	употре-
бления	феномена	h-dropping	в	местоимениях,	указанных	ниже:

Рис. 1. Частота использования фонетического явления h-dropping 
в местоимениях “he”, “him”, “her”

Здесь	мы	можем	видеть,	что	более	половины	информантов	в	рассмотренных	
случаях	предпочли	использование	феномена	h-dropping.

Следующая	группа	–	возвратные	местоимения:

Рис. 2. Частота использования фонетического явления h-dropping 
в местоимениях “himself”, “herself”
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Мы	снова	можем	наблюдать	аналогичный	результат,	когда	у	большего	числа	
информантов	в	речи	наблюдался	феномен	h-dropping.

на	материале	исследования	было	обнаружено,	что	54%	информантов	предпо-
читают	использовать	фонетическое	явление	h-dropping	в	местоимениях.	

В	ходе	работы	возник	дополнительный	вопрос	насчет	применения	анализиру-
емого	фонетического	явления	к	другим	местоимениям,	таким	как	relative pronouns	
и	conjunctive pronouns.	В	результате	анализа	на	материале	нашего	исследования	
мы	выявили,	что	только	27	%	информантов	используют	явление	h-dropping	в	от-
носительных	местоимениях	в	своей	речи,	и	лишь	у	17%	информантов	в	речи	на-
блюдалось	анализируемое	явление	в	соединительных	местоимениях.	

Кроме	 того,	нами	был	рассмотрен	 еще	один	вопрос,	 касающийся	речевого	
жанра,	в	котором	наиболее	распространено	такое	явление,	как	h-dropping	в	ме-
стоимениях.	Мы	решили	сравнить	речевые	ситуации	в	выступлениях	на	TedTalks	
и	лекциях.	лекция	–	это	устный	информационный	публичный	жанр;	ее	основной	
целью	является	донесение	до	аудитории	информации	по	определенной	теме.	Вы-
ступление	на	TED	–	это	отдельный	речевой	жанр,	который	отличается	от	других	
разговорных	научно-популярных	жанров	и	других	типов	лекций.	Выступления	
на	TED	характеризуются	компактной	композицией,	продуманной	структурной	и	
логической	прозрачностью	и	точностью,	сильной	ориентацией	на	потребности	
адресата,	диалогический	характер	и	убедительность.

исследование	показало,	что	80%	информантов	из	TedTalks	использовали	фе-
номен	h-dropping	в	местоимении	“him”,	в	то	время	как	в	лекционных	материалах	
случаи	использования	этого	феномена	значительно	ниже	и	равны	30	%.	на	наш	
взгляд,	это	связано	с	тем,	что	лекции	имеют	более	научный	формальный	стиль,	
в	отличие	от	выступлений	на	TedTalks,	в	ходе	которых	докладчики	общаются	в	
более	разговорном	стиле,	а	их	речь	также	часто	сильно	эмоционально	окрашена.	
окрашенная	речь	имеет	сильные	нуклеарные	тона,	что	еще	больше	редуцирует	
слова	в	слабых	формах.

Согласно	данным	нашего	исследования	более	половины	информантов	пред-
почли	использовать	феномен	«h-dropping»	в	местоимениях.	Это	означает,	что	из-
учающие	английский	язык	должны	обращать	внимание	на	h-dropping	в	местои-
мениях,	чтобы	сделать	свою	речь	более	беглой	и	приближенной	к	стандарту	но-
сителей	языка.	исследование	также	показало,	что	в	эмоционально	окрашенной	
речи,	такой	как	TEDTalks,	чаще	можно	заметить	проявление	феномена	h-dropping	
в	местоимениях,	что	свидетельствует	о	жанровой	стилизации	речи.

несмотря	на	то,	что	фонетическое	явление	h-dropping	в	местоимениях	реже	
используется	с	относительными	и	союзными	местоимения,	некоторые	носители	
языка	все	же	применяют	его	и	в	данном	случае.	Более	того,	носители	языка	могут	
очень	незаметно	произносить	начальный	звук	/h/	в	местоимениях	в	слабых	фор-
мах.	Таким	образом,	такой	ослабленный	звук	/h/	будет	совершенно	не	слышен	в	
беглой	речи.	Следовательно,	для	того	чтобы	успешно	сформировать	навык	пони-
мания	английской	речи	на	слух,	изучающие	английский	язык	должны	знать	о	яв-
лении	«h-dropping».	
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В статье рассматривается эффективность использования цифровых технологий на уро-
ках английского языка, а также, результаты исследования по их использованию. Иссле-
дование было проведено на базе МБОУ Лицей 2 г. Красноярска. Оно было основано на 
главенствующих представлениях о том, насколько эффективны цифровые и веб- техно-
логии на традиционных уроках английского языка. 

Digital technologies, English language, education technologies, searching systems.
The article discusses the effectiveness of the use of digital technologies in English lessons, as well 
as the results of a study on their use. The study was conducted on the basis of MBOU Lyceum 2 
in Krasnoyarsk. It was based on prevailing ideas about how effective digital and web technolo-
gies are in traditional English classes.

В	связи	с	наступлением	цифровой	эпохи,	арсенал	технологий	и	методов	об-учения	 значительно	 расширился.	 однако,	 проблема	 их	 использования	
остается	наиболее	острой	в	педагогике	и	методике.	В	значительной	сте-

пени	это	связано	с	тем,	что	авторы	многих	пособий	сознательно	отказываются	
включать	в	свои	программы	рекомендации	по	применению	тех	или	иных	техно-
логий	и	методов,	доступных	современному	педагогу.	В	то	же	время	нельзя	отри-
цать,	что	информационно-коммуникационные	технологии	стали	уже	неотъемле-
мой	частью	жизни	многих	учащихся.	Такие	технологии	вызывают	гораздо	боль-
ший	интерес	у	школьников,	чем	обычный	школьный	учебник.	

Понятие	и	роль	информационных	технологий	как	компонента	современного	
методологического	знания	в	процессе	обучения	иностранным	языкам	рассматри-
вали	в	своих	трудах	такие	ученые	и	педагоги-практики	как	А.Г.	Бермус	(2007),	
Т.Ю.	Кизилова	(2016),	и.ВЫ.	Певнева	(2015),	и.В.	Роберт	(2017),	M.V.	Kuzminova	
(2016)	и	другие.	их	исследования	показали,	как	повышение	педагогического	эф-
фекта	при	использовании	иКТ	на	уроках,	так	и	возникающее	негативное	влияние	
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информационных	технологий	на	учащихся,	–	их	социально-психологическое	со-
стояние,	уровень	интеллекта,	–	в	процессе	обучения	иностранному	языку	в	шко-
ле	и	вузе.	В	целом	же,	авторы	сходятся	во	мнении,	что	использование	иКТ	в	про-
цессе	обучения	иностранному	языку	в	школе	является	объективной	реальностью	
и	неотъемлемой	частью	планирования	педагогической	деятельности.	

В	качестве	основного	определения	цифровых	технологий	в	данном	исследо-
вании	было	выбрано	определение	и.	В.	Роберт.	она	определяет	цифровые	тех-
нологии	как	средство,	позволяющее	создавать	своеобразную	копию	физическо-
го	мира,	при	этом	слово	«цифровой»	отражает	тенденцию	к	интеллектуализации	
обучения	и	используется	для	обозначения	любого	объекта,	который	работает	с	
дискретными	значениями	[Роберт,	2017,	с.	65].

Цель	 данного	 исследования	 заключалась	 в	 экспериментальной	 проверке	
применимости	многократно	описанных	в	литературе	и	различных	источниках	
приемов,	технологий	обучения	иностранным	языкам,	раскрывающих	потенци-
ал	поисковых	систем	и	голосовых	помощников.	опытная	работа	проводилась	
в	2023	гг.	в	лицее	2	Г.	Красноярска	без	нарушения	образовательного	процесса.	

Результаты	исследования	рассмотрены	на	примере	урока	в	8	классе,	темой	
урока	были	всемирно	известные	личности.	Работа	на	уроке	была	разделена	на	
следующие	ключевые	этапы.	

1.	Работа	с	лексикой.	С	использованием	поисковых	систем	на	смартфонах,	об-
учающимся	было	необходимо	подготовить	список	слов,	по	их	мнению,	необходи-
мых	для	рассказа	об	известной	личности,	далее	полученная	информация	обсуж-
далась	с	участием	учителя	и	составлялся	общий	список	необходимой	лексики.	

2.	Работа	с	голосовым	помощником	Алисой.	В	основной	части	урока	обучаю-
щимся	было	предложено	путем	взаимодействия	с	Алисой,	найти	информацию	о	
выбранной	ими	известной	личности.	Суть	задания	заключалась	в	том,	что	голо-
совой	помощник	воспринимает	только	правильно	составленные	вопросы,	и	лишь	
в	таком	случае	может	дать	на	них	ответ.	учитель	в	это	время	направлял	деятель-
ность	обучающихся,	корректировал	задаваемые	вопросы,	чтобы	увеличить	эф-
фективность	работы.	

3.	обучающиеся	представляли	полученную	информацию,	в	виде	небольших	
рассказов	о	выбранных	личностях.	

4.	Рефлексия,	 обучающимся	 была	 предложена	 анкета,	 необходимая,	 чтобы	
подвести	итоги	урока,	выделить	возникшие	в	процессе	проблемы.	Примерный	
перечень	 вопросов	 в	 анкете:	 насколько	просто	 вам	давалось	 взаимодействие	 с	
голосовым	помощником?	Что	осложняло	работу	с	технологиями	на	уроке?	удо-
влетворены	ли	вы	результатом	своей	работы,	качеством	полученной	от	голосово-
го	помощника	информациеАнализ	ответов	учеников	показал,	что	большая	часть	
обучающихся	осталась	довольна	уроком,	они	достаточно	легко	освоились	с	пред-
лагаемыми	 к	 использованию	 технологиями,	 вследствие	 чего	 справились	 с	 за-
данием	без	особых	 затруднений.	основными	 затруднениями	для	ряда	обучаю-
щихся	были	сложности	с	подбором	и	формулировкой	вопросов,	следовательно	
это	повлияло	на	скорость	и	правильность	выполнения	заданий.	для	некоторых																				
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школьников	основными	трудностями	стали	проблемы	с	выходом	в	интернет	(без	
которого	не	работает	голосовой	помощник)	и	программные	сбои.	

Подводя	итоги	проведенного	занятия,	можно	выделить	следующие	результа-
ты.	отрицательные:

1)	 Как	выяснилось,	несмотря	на	активное	использование	смартфонов	и	го-
лосовых	помощников,	выход	в	сеть	интернет	у	некоторых	обучающихся	был	за-
труднен,	а	иногда	и	вовсе	отсутствовал.

2)	не	всегда	голосовые	помощники	достаточно	четко	воспринимали	речь	об-
учающихся.

3)	 Также	были	затруднения	с	тем,	что	используемые	программы	не	сразу	пе-
реключались	на	английский,	что	замедляло	процесс	и	ход	урока.

Положительные:
1)	использование	цифровых	технологий	в	различных	проявлениях	положи-

тельно	влияет	на	мотивацию	обучающихся.
2)	Многие	обучающиеся	хорошо	приспособлены	к	их	применению,	что	зна-

чительно	облегчало	ход	проводимых	уроков.
3)	 Также,	большая	часть	голосовых	помощников	на	данном	этапе	развития	

способна	не	 только	предоставить	нужную	информацию,	но	и	поддержать	 эле-
ментарную	беседу,	с	ответами	на	вопросы.

Следует	отметить,	что	цифровые	технологии	в	наше	время	очень	многогран-
ны	и	разнообразны,	основная	проблема	их	применения	связана	с	тем,	что	не	все	
аспекты	 достаточно	 исследованы	 и	 реализованы	 в	 образовательных	 програм-
мах.	информа.ционно-коммуника.ционные	те.хнологии	не.сомне.нно	мотивиру-
ют	де.те.й	изуча.ть	иностра.нный	язык	и	формируют	индивидуа.льные,	творче.
ские,	позна.ва.те.льные	способности	и	способны	сде.ла.ть	уче.бный	проце.сс	для	
школьника	 личностно	 зна.чимым,	 в	 котором	 он	 сможе.т	 полностью	 ра.скрыть	
свой	творче.ский	поте.нциа.л,	проявить	свои	иссле.дова.те.льские	способности,	
фа.нта.зию,	кре.а.тивность,	а.ктивность	и	са.мостояте.льность.	
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Контекстный подход, профессиональные компетенции, профессиональная деятельность, 
компетентность педагога иностранного языка.
В статье обсуждается внедрение контекстного подхода в рамках профессионального об-
разования в качестве повышения уровня профильной подготовки педагога иностранно-
го языка. Дается анализ категориального аппарата, раскрывается сущность и особенно-
сти контекстного подхода и профессиональной компетенции педагога иностранного языка. 

Contextual approach, professional competencies, professional activity, competence of a foreign 
language teacher.
The article discusses the introduction of a contextual approach in the framework of vocational 
education as an increase in the level of specialized training of a foreign language teacher. The 
analysis of the categorical apparatus is given, the essence and features of the contextual ap-
proach and professional competence of a foreign language teacher are revealed.

Согласно	 имеющейся	 литературе,	 существует	 три	 основных	 определения	
понятия	 профессионального	 развития	 педагога:	 во-первых,	 професси-
ональное	 развитие	 относится	 к	 процессу	 профессионального	 роста;	 во-

вторых,	 к	процессу	 содействия	развитию	и	формированию	профессиональных	
компетенций;	 в-третьих,	 считается,	 что	профессиональное	 развитие	имеет	 оба	
вышеуказанных	значения.

недостаточная	эффективность	традиционного	обучения	будущих	специали-
стов	высшего	звена	побуждает	к	поиску	более	действенных	технологий	форми-
рования	профессиональной	компетентности	[1].

Контекстное	(знаково-контекстное)	обучение	в	содержательно-педагогическом	
выражении	 означает	 интеграцию	 учебной,	 научной	 и	 профессионально-
практической	 деятельности	 будущих	 специалистов	 [2].	 Сущность	 применения	
технологии	контекстного	обучения	заключается	в	том,	что	студентам	предъявля-
ются	специально	разработанные	учебно-методические	материалы	в	форме	задач	
(проблем),	реальных	ситуаций	их	профессиональной	области.
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Контекстный	подход	в	обучении	несет	в	себе	следующие	возможности:	обе-
спечивается	такая	обучающая	среда,	в	которой	можно	занимать	активную	лич-
ностную	позицию	и	максимально	раскрыться	как	субъект	учебно-познавательной	
деятельности;	 создаются	условия	для	наложения	учебной	активности	на	«кан-
ву»	профессиональной	деятельности	и	тем	самым	для	естественного	перехода	от	
учебно-познавательной	к	самостоятельной	профессиональной	деятельности	[2].

Содержание	 изучения	 профессионального	 развития	 педагогов	 в	 основном	
включает	в	себя	два	аспекта:	во-первых,	основываясь	на	реальном	опыте	процес-
са	профессионального	развития,	оно	фокусируется	на	стадиях	различных	аспек-
тов	развития	лингвистических,	социолингвистических,	культурных,	стратегиче-
ских	и	дискурсивных	знаний,	умений	и	навыков;	во-вторых,	в	нем	изучается,	как	
содействовать	педагогам	в	получении	лучшего	профессионального	развития	на	
практике	под	руководством	теории	профессиональной	компетенции	[4].

Среди	многих	факторов,	влияющих	на	эффект	обучения,	профессиональные	
компетенции	педагогов	являются	наиболее	прямым,	очевидным	и	эффективным	
факторами.	Можно	сказать,	что	качество	преподавания	в	системе	высшего	обра-
зования	напрямую	зависит	от	преподавательских	компетенций.	

Педагог	иностранного	языка	в	современных	образовательных	условиях	дол-
жен	не	только	владеть	профессиональными	знаниями,	связанными	с	иностран-
ным	языком,	но	и	обладать	способностью	передавать	профессиональные	знания	
студентам,	сильной	способностью	к	организации	занятий	и	контролю,	а	также	
определенной	способностью	к	инновациям.	Взятые	вместе,	 это	 те	педагогиче-
ские	способности,	которыми	должны	обладать	преподаватели	иностранного	язы-
ка.	Под	знаниями	здесь	понимаются	эмпирические	данные,	полученные	в	резуль-
тате	непрерывного	обучения,	а	также	определенные	факты,	определенная	инфор-
мация	и	понимание	объективных	вещей	[3].

В	 ходе	 проведения	 исследования	формирования	 профессиональной	 компе-
тенции	будущих	педагогов	иностранного	языка	посредством	использования	кон-
текстного	подхода	было	исследовано	развитие	монологической	речи,	как	одной	
из	форм	развития	коммуникативной	компетенции.	

Монологическая	 речь	 считается	 особым	 и	 сложным	 умением,	 которое	 не-
обходимо	 формировать.	 В	 лингвистическом	 плане	 усилия	 обучаемого	 и	 обу-
чающего	 должны	 быть	 направлены	 на	 отработку	 правильности	 структурно-
грамматического,	 лексического	 и	 стилистического	 построения,	 в	 экстралинг-
вистическом	плане	–	на	соответствие	речевого	высказывания	коммуникативной	
цели,	заданной	ситуации,	теме.	

Первый	этап	исследования	–	формирующий.	Развитие	коммуникативного	на-
выка	осуществляется	на	основе	контекстного	подхода	посредством	формирова-
ния	монологической	речи	студентов-бакалавров.	Формирующий	этап	подразде-
ляется	на	3	этапа	занятий:

1 этап – определение	уровня	развития	коммуникативной	компетенции	(по-
строение	монологического	высказывания).	2 этап	–	разработка	заданий	по	раз-
витию	монологической	речи	и	подготовка	к	симуляции.	3 этап – проведение	соб-
ственных	заданий,	подведение	финальных	итогов.
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для	реализации	вышеупомянутых	этапов	был	разработан	и	проведен	ряд	за-
нятий,	включающих	в	себя	комплекс	упражнений	на	развитие	монологической	
речи	студентов-бакалавров	на	основе	контекстного	подхода.

Комплекс	упражнений	включает	в	себя	задания,	которые	разделены	на	следу-
ющие	группы:	подготовительные,	тренировочные	упражнения;	условно-речевые	
упражнения;	речевые	упражнения.

Первый	тип	упражнений	–	подготовительный,	направленный	на	подготовку	
студентов	к	речевым	упражнениям:

1.	Подготовительные	 упражнения	 или	 языковые,	 которые	 концентрируют	
внимание	студентов	на	коммуникативном	содержании	и	на	языковой	форме.

2.	Коммуникативные	упражнения,	развивающие	речевые	умения.	Второй	тип	
упражнений	 характеризуется	 ситуативностью,	 наличием	 речевой	 задачи;	 они	
предназначены	для	тренировки	языкового	материала	в	рамках	учебной	(условной)	
коммуникации.	данные	упражнения	предназначены	для	формирования	речевых	
навыков,	для	чего	и	служит	их	специальная	организация.	основные	определяю-
щие	признаки	данного	типа	упражнений	–	присутствие	речевого	задания	(выяс-
нить	что-то,	дать	кому-то	совет,	выразить	несогласие	или	восхищение,	провести	
дискуссию	и	т.п.)	и	ситуативности.	Третий	тип	упражнений	–	речевые,	направ-
ленные	на	развитие	речевых	умений	и	предполагающие	использование	изученно-
го	языкового	материала	в	условиях	естественной	речевой	коммуникации.	и,	как	
итог,	 студенты	проводят	итоги	о	проделанной	работе,	 преподаватель	оценивает	
работу	по	следующим	критериям:	степень	реализации	коммуникативной	задачи;	
логичность	и	последовательность	высказывания;	разнообразие	используемых	ре-
чевых	средств;	лексико-грамматическая	и	фонетическая	правильность	речи.

Формирование	профессиональной	компетенции	педагога	под	руководством	
технологии	контекстного	образования	–	 это	процесс	профессионального	роста	
педагогов	или	постоянное	обновление,	эволюция	и	обогащение	внутренней	про-
фессиональной	структуры.	Профессиональное	развитие,	с	одной	стороны,	требу-
ет	от	образовательных	учреждений	создания	для	хороших	условий	развития	про-
фессиональных	компетенций,	с	другой	стороны,	это	также	требует	от	самих	пе-
дагогов	активного	участия	в	практике,	и	благодаря	усилиям	многих	сторон	мож-
но	продолжать	совершенствоваться	в	плане	профессиональных	знаний,	профес-
сиональных	навыков	и	умений.	
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Стратегии обучения чтению, метапредметные умения и навыки, ФГОС СОО, этапы ра-
боты с текстом, смысловое чтение.
Целью статьи является описание практической работы по развитию метапредметных 
умений и навыков посредством стратегий обучения чтению на уроках английского язы-
ка у обучающихся 10-11 классов согласно федеральному государственному образователь-
ному стандарту среднего общего образования. 

Reading strategies, meta-subject skills, FSES SGE, stages of working with text, semantic reading.
The purpose of the article is to describe the practical work of developing meta-subject skills and 
abilities through strategies for teaching reading in English lessons for students of grades 10-11 
according to the federal state educational standard of secondary general education.

Смысловое	 чтение	 является	 неотъемлемой	 частью	 изучения	 любого	 обя-
зательного	учебного	предмета	в	основной	школе.	оно	подразумевает	три	
уровня	 сложности,	 такие	 как	 базовый	 уровень,	 повышенный	 уровень	 и	

высокий	уровень.	Каждому	уровню	соответствует	определенный	вид	чтения,	та-
ким	образом,	если	мы	подразумеваем	ознакомительное,	иными	словами,	просмо-
тровое	чтение,	это	свидетельствует	о	базовом	уровне	овладения	навыком	чтения.	
Поисковое	чтение	в	свою	очередь	относится	к	повышенному	уровню,	изучающее	
чтение	характеризуется	высоким	уровнем	навыка.	В	ходе	работы	по	развитию	
метапредметных	умений	и	навыков	посредством	комплекса	стратегий	при	обуче-
нии	смысловому	чтению	нами	были	определены	3	основных	этапа	для	достиже-
ния	прогнозируемого	образовательного	результата:

–	 Входное	 тестирование.	обучающимся	было	предложено	выполнить	ком-
плекс	заданий	по	чтению	демонстрационного	варианта	единого	государственно-
го	экзамена.

–	 на	втором	этапе	осуществлялась	работа	с	разработанным	комплексом	стра-
тегий	при	взаимодействии	с	иноязычными	текстами.	Были	использованы	страте-
гии	обучения	чтению,	изученные	профессором	Сметанниковой	н.н.
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–	 Выходное	тестирование.	обучающиеся	вновь	выполняли	задания	из	разде-
ла	чтения	демонстрационного	варианта	единого	государственного	экзамена	для	
определения	уровня	сформированности	навыков	и	анализа	практической	работы.

Среди	основных	метапредметный	умений	и	навыков	федерального	государ-
ственного	 образовательного	 стандарта	 среднего	 общего	 образования	 значит-
ся	 продуктивная	 коммуникация	 и	 взаимодействие,	 владение	 познавательной	
деятельностью,	 языковая	 и	 речевая	 грамотность,	 овладение	 самостоятельной	
информационно-познавательной	 деятельностью,	 самостоятельный	поиск	мето-
дов	работы	с	информацией	и	ее	последующая	переработка.	достижение	эффек-
тивности	вышеназванных	метапредметных	умений	и	навыков	связано	с	овладе-
нием	учебными	стратегиями	с	последующим	использованием	в	других	областях	
образовательной	деятельности	[Требования	к	результатам...].	

Работа	с	каждым	текстом,	в	независимости	от	вида	чтения	нами	была	разде-
лена	на	три	уже	привычных	этапа:	предтекстовый,	текстовый	и	послетекстовый.

В	уроке	№	1	нами	был	 задействован	текст	 с	иностранного	образовательно	
портала	под	названием	“Most	 significant	Figures	 in	England”.	на	предтекстовом	
этапе	обучающимся	была	предложена	стратегия	мозгового	штурма	для	активиза-
ции	уже	имеющихся	знаний	и	определения	ассоциаций.	В	ходе	работы	была	ис-
пользована	стратегия	чтения	про	себя	с	пометками,	которая	способствовала	мо-
ниторингу	понимания	прочитанного	текста	и	определению	его	основных	поло-
жений.	В	завершении	обучающимся	было	предложено	занести	ответы	в	таблицу	
исходя	из	их	познавательной	рефлексии.	

Во	втором	уроке	были	использованы	три	различные	стратегии	в	соответствии	
с	этапом	работы	с	текстом.	Среди	них	были	представлены:	“Тематический	алфа-
вит”,	“Смешение	двух	текстов”	и	“Тайм-аут”.	Стратегии	способствуют	актуали-
зации	 знаний	по	 теме	 текста,	 его	 тщательному	мониторингу,	 умению	излагать	
свою	речь	грамотно	и	коммуницировать	с	другими	участниками	деятельности.

для	оптимальной	оценки	результатов	опытно-экспериментальной	работы	в	
течение	одной	четверти,	было	проведено	итоговое	тестирование.	Мы	отметили,	
что	в	среднем	процент	успешности	выполнения	заданий	в	разделе	чтения	едино-
го	государственного	экзамена	увеличился	на	10%.	данные	результаты	являются	
прямым	свидетельством	эффективности	применяемого	стратегиального	подхода	
к	обучению	смысловому	чтению.	

Рис. 1. Результаты входного и итогового тестирований
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Также	был	проведен	опрос,	который	показал,	что	обучающиеся	отметили	по-
вышение	владения	навыками	познавательной	рефлексии,	коммуникации,	языко-
вого	оформления	своих	мыслей	и,	несомненно,	умение	критически	добывать	и	
перерабатывать	информацию	из	различных	источников.	
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Фразеологизм, рекламный слоган, переводческие трансформации, адекватный перевод, 
прагматическая адаптация. 
В статье анализируются особенности перевода рекламных текстов, содержащих фра-
зеологические единицы. Приводится классификация фразеологических единиц (ФЕ),                  
используемых в рекламных слоганах, а также рассматриваются приемы переводческих 
трансформаций. 

Phraseological units, slogan, translation transformations, adequate translation, pragmatic                  
adaptation.
The article analyzes features of the translation of advertising texts which contain phraseological 
units. The classification of the phraseological units used in advertising slogans is presented. The 
methods of translation transformations are also considered in the present article. 

Для	 осуществления	 успешного	 перевода	 необходимо	 опираться	 на	 его	
основные	принципы	–	адекватность	и	прагматическую	адаптацию.	Адек-
ватность	перевода	обозначает	соответствие	перевода	требованиям	и	усло-

виям	 конкретного	 акта	 межъязыковой	 коммуникации	 [2].	 однако,	 по	 мнению	
л.С.	Бархударова,	«даже	самый	точный	перевод	не	достигает	своей	цели,	если	он	
остается	непонятным	для	тех,	кому	он	предназначен».	Поэтому,	для	того	чтобы	
прагматически	 «адаптировать»	 свой	 вариант	 перевода,	 необходимо	 совершить	
некоторые	преобразования,	 т.е.	 переводческие	 трансформации,	 без	 которых	не	
обойтись	и	в	рекламном	деле.	

наряду	с	множеством	иных	лингвистических	средств,	для	передачи	побужда-
ющей	функции	в	рекламных	слоганах	часто	применяются	фразеологические	еди-
ницы,	 которые	 также	 требуют	 адекватного	 перевода.	Согласно	 классификации	
Ю.С.	Бернадской,	в	рекламе	Фе	используются	в	следующих	четырех	формах:	па-
рафраз,	чистый	фразеологизм,	переосмысленный	фразеологизм	и	фразеологизм,	
обыгрывающий	имя	бренда	[1].

Рекламный	слоган	компании	Coca-Cola	гласит:	«The	Coke	side	of	life».	В	бук-
вальном	переводе	на	русский	язык	это	означает	«Кокакольная	сторона	жизни»,	
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однако	общепринятым	вариантом	данного	слогана	в	России	является	«Все	бу-
дет	Кока-Кола».	В	основе	слогана	лежит	фразеологизм	«bright	side	of	life»	со	зна-
чением	«смотреть	на	вещи	с	хорошей,	светлой	стороны».	начальное	слово	ис-
ходного	варианта	было	заменено	компанией	на	непосредственно	свое	название	
«Coca-Cola»	с	целью	возникновения	в	сознании	потребителя	ассоциации	рекла-
мируемого	продукта	с	чем-то	положительным,	ярким.	В	данном	примере	исполь-
зовался	парафраз,	т.е.	замена	одного	из	составляющих	фразеологизма.

Американский	бренд	кофе	«Maxwell	House»	использует	в	качестве	рекламно-
го	слогана	выражение	«Good	to	the	last	drop»,	что	переводится	как	«Хорош	до	по-
следней	капли».	исходный	фразеологизм	«to	the	last	drop»	имеет	буквальное	зна-
чение	«до	последней	капли,	до	конца».	Здесь	использован	прием	употребления	
чистой	фразеологической	единицы	с	добавлением	слова	«Good»	в	начале	слогана.

иллюстрацией	переосмысленного	фразеологизма	служит	слоган	известной	
марки	шотландского	виски	«Johnnie	Walker	Black	Whiskey»	“If	you	want	to	impress	
someone,	put	him	on	your	Black	list”.	Слоган	переводится	как	«если	хотите	впе-
чатлить	кого-либо,	добавьте	его	в	черный	список»,	так	как	фразеологизм	«to	put	
smb.	on	one’s	black	list»	означает	«занести	в	черный	список».	однако	очевидно,	
что	автор	слогана	скорее	ссылается	на	линейку	своего	товара	«Black	label»,	чем	
буквально	побуждает	занести	кого-то	в	черный	список.	

Примеры	 Фе,	 обыгрывающих	 имя	 бренда: «My	 goodness!	 My	 Guinness!»	
(Guinness);	«Sooner	or	later,	you’ll	own	Generals»	(General	tire);	«A	Mars	a	day	helps	
you	work,	rest	and	play»	(Mars)	и	др.

Анализ	корпуса	практического	материала	показал,	что	из	60	единиц	рассмо-
тренных	слоганов	20%	включают	в	себя	фразеологические	единицы;	10%	слога-
нов	содержат	фразеологизмы	в	чистом	виде,	5%	содержат	перефразированные	
Фе,	3%	обыгрывают	имя	бренда	и	лишь	2%	слоганов	были	использованы	с	пере-
осмысленными	Фе.

При	переводе	конкретных	рекламных	слоганов	было	выявлено	применение	
разнообразных	 видов	 трансформаций.	 Рекламный	 слоган	 компании	 Coca-Cola	
«The	Coke	side	of	life»	имеет	общепринятый	русскоязычный	эквивалент	«Все	бу-
дет	Кока-Кола».	При	переводе	был	использован	прием	грамматической	замены	
типа	предложения	с	назывного	в	оригинале	на	простое	предложение	в	вариан-
те	перевода.	Более	того,	произошло	опущение	ряда	слов,	а	именно	«side	of	life».

В	слогане	линейки	помад	косметического	бренда	«Maybelline»	обыгрывается	
фраза	«Kiss	dull	lips	goodbye!»,	в	основе	которой	лежит	Фе	«kiss	smb.	goodbye»,	
означающая	 «поцеловать	 на	 прощание».	 очевидно,	 что	 автор	 слогана	 имеет	
ввиду,	что	обладательницы	новой	помады	Maybelline	наконец	попрощаются	со	
«скучными»	губами.	Вариант	перевода	на	русский	язык	звучит	как	«Попрощай-
ся	с	тусклыми	губами».	Была	применена	модуляция,	т.е.	замена	оригинала	более	
подходящим	по	смыслу	словосочетанием	для	сохранения	норм	языка	перевода.

Примером	использования	модуляции	также	является	перевод	слогана	«Don’t	
lose	face.	Drive	a	Volkswagen»	–	«не	теряйте	репутацию.	управляйте	Volkswagen».	
идиома	«to	lose	face»	была	передана	на	русский	язык	с	помощью	модуляции.
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«Finger	lickin`	good»	–	рекламный	слоган	ресторанов	KFC,	имеет	русскоя-
зычный	эквивалент	«Так	хорошо,	что	пальчики	оближешь».	В	данном	приме-
ре	переводчик	воспользовался	приемом	добавления	дополнительных	лексичес-
ких	единиц.

Проведенный	 анализ	 показал,	 что	 самыми	 частотными	 переводческими	
трансформациями,	применяемыми	к	рекламным	слоганам,	оказались	трансфор-
мации	добавления,	модуляции,	грамматической	замены.	

По	случаям	применения	наиболее	частотным	является	прием	калькирования,	
т.е.	дословный	перевод:	«On	 the	wings	of	Goodyear»	–	«на	крыльях	Goodyear»	
(Gooyear);	«Good	to	the	last	drop»	–	«Хорош	до	последней	капли»	(Maxwell	House),	
составивший	46%	от	общего	количества	единиц;	далее	следует	модуляция	(28%),	
добавление	(20%)	и	лишь	в	6%	случаев	была	применена	грамматическая	замена.

Важно	отметить,	что	для	того,	чтобы	добиться	адекватного	перевода	и	со-
хранить	воздействующую	функцию	слогана,	при	переводе	рекламных	слоганов	
с	использованием	Фе	могут	потребоваться	разные	подходы	и	творческая	рабо-
та	переводчика.	
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Комикс, обучение, критерии комикса, клиповое мышление.
В статье рассматриваются понятия клипового мышления и комикса. Представлены ре-
зультаты анализа учебников английского языка школ города Зеленогорска на предмет 
использования комикса как средства обучения. В статье приводятся примеры комиксов, 
способствующих развитию диалогического и лингвострановедческого навыков.

Comics, learning, comic criteria, clip thinking.
The article deals with the concepts of clip thinking and comics. It presents the results of the 
analysis of English language textbooks of schools in the city of Zelenogorsk for the use of com-
ics as a means of education. The article provides the examples of comics which contribute to the 
development of dialogical speech and linguocultural skills.

В	наше	 время,	 время	 скоростей	 и	 огромного	 информационного	 потока,	люди,	в	особенности	подростки,	лучше	воспринимают	информацию,	если	
она	яркая,	броская	и	краткая.	учёные	говорят	о	преобладании	клипового	

мышления	у	 современных	людей,	 которые	лучше	воспринимают	визуализиро-
ванную	информацию,	подающуюся	маленькими	фрагментами.	

Клиповое	мышление	–	термин,	впервые	введённый	в	оборот	американским	
социологом	Элвином	Тоффлером.	Эта	форма	восприятия	не	требует	воображе-
ния	или	размышлений;	информация	постоянно	обновляется,	быстро	меняет	своё	
значение	и	устаревает.	Клиповое	мышление	формируется	под	влиянием	телеви-
дения,	компьютерных	игр,	интернета	и	даже	современной	литературы	[Купчинс-
кая,	Юдалевич,	2019].	

В	 связи	 с	 этим,	 образование	 ориентируется	 на	 поиск	 новых	 актуальных	
средств	обучения	и	берёт	на	вооружение	комикс,	который	является	мощным	ин-
струментом	воздействия	на	ребёнка.

Комикс	–	рисованная	история,	рассказ	в	картинках.	Комикс	зачастую	опреде-
ляется	как	самостоятельный	вид	искусства,	основанный	на	графике	и	литерату-
ре.	Скотт	МакКлауд	называет	его	сосудом,	способным	вмещать	множество	идей	и	
изображений	[МакКлауд,	2016].	использование	комикса	открывает	возможность	
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для	нового	измерения	в	обучении	английскому	языку,	так	как	он	гармонично	впи-
сывается	в	формат	уроков	английского	языка.	Комикс,	являясь	продуктом	запад-
ной	англоязычной	культуры,	создаёт	на	уроках	особую	аутентичную	атмосферу.

Стоит	отметить,	что	в	результате	проведенного	опроса	о	предпочитаемой	
форме	 обучения	 среди	 учеников	школ	 города	 Зеленогорска	 (было	 опрошено	
152	человека	в	возрасте	от	11	до	17	лет),	 только	5	 (3%)	выступили	за	тради-
ционный	текст	как	форму	обучения.	остальные	147	(97%)	участников	опроса	
предпочли	комикс.	однако	из	4-х	учебников	английского	языка,	по	которым	ра-
ботают	8	школ	города	Зеленогорска,	только	два	имеют	в	своем	составе	комик-
сы,	причем	занимают	они	менее	5%	от	общего	количества	страниц.	Чаще	все-
го	комикс	используется	как	введение	в	новую	тему	или	для	тренинга	активной	
лексики	и	грамматических	структур.	дефицитными	являются	страноведение	и	
разговорная	практика.

Чтобы	 попытаться	 восполнить	 дефицит,	 были	 разработаны	 три	 учебных	
комикса-раскладушки	по	теме	«British	 food»	с	учетом	их	основных	критериев:	
экономичность	и	простота	дизайна,	наглядность	и	информативность,	краткость,	
емкость	 и	 понятность	 содержания,	 тематическое	 наполнение,	 культурологиче-
ская	аутентичность,	ситуативность	и	реактивная	аутентичность.	для	изготовле-
ния	такого	комикса	нужен	всего	лишь	один	лист	бумаги	формата	А4,	который	
складывается	в	книжку	из	шести	рабочих	страниц	и	обложки.	лицевые	странич-
ки	заполнены	диалоговыми	окнами	и	иллюстрациями,	а	на	развороте	внутренней	
стороны	имеется	рисунок	с	тематической	лексикой.

Первый	комикс	заполнен	готовыми	фразами	диалога	по	теме	«Sunday	roast»	с	
лексикой,	описывающей	традиционный	британский	обед.	он	презентационный	
и	служит	для	ознакомления	с	темой.

Второй	 комикс,	 «Sunday	 roast_worksheet»,	 имеет	 пустые	 диалоговые	 окна.	
ученики	 воспроизводят	 диалог,	 представленный	 в	 первом	 комиксе	 по	 памяти.	
они	также	могут	пользоваться	при	необходимости	тематической	лексикой,	пред-
ставленной	на	внутренней	стороне	комикса.	

В	 третьем	 комиксе,	 «Full	 English	 breakfast_worksheet»,	 дана	 тематическая	
лексика	для	описания	традиционного	полного	английского	завтрака.	диалоговые	
окна	пустые.	ученикам	предлагается	задание:	составить	похожий	диалог,	но	ис-
пользуя	новую	ситуацию.	

на	обратной	стороне	обложки	расположен	QR-код	со	ссылкой	на	видеоролик,	
связанный	с	темой	комикса,	для	тренировки	навыка	аудирования.

для	развития	творческого	навыка	учащимся	было	предложено	создать	свой	
комикс,	придумав	сюжет,	диалог	и	выполнив	соответствующие	иллюстрации	по	
теме	«English	traditional	Christmas	dinner».

исследование	возможности	применения	комиксов	на	уроке	английского	язы-
ка	осуществлялось	на	базе	МБоу	«Гимназия	№164»	города	Зеленогорска	в	5-х	
классах	в	рамках	изучения	темы	«Великобритания»	учебника	английского	языка	
и.н.	Верещагиной,	о.В.	Афанасьевой.	



Как	показывает	практика,	комиксы	способствуют	не	только	развитию	диало-
гических	навыков,	критического	мышления,	памяти,	креативности	и	усвоению	
страноведческого	материала,	но	и	создают	у	обучающихся	особый	эмоциональ-
ный	настрой,	вызывая	неподдельный	интерес	и	повышая	мотивацию	к	изучению	
иностранного	языка.	
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